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t3ANLA Dt UtLVULIARt A LUNSILIULUI EUKUPEI, organiza~ie internaţionaiă Cu sedhul centrai in 
Bulevardul Kleber nr. 55, Paris 75116, Fran~a, (denumit ă in continuare „BDCE" sau „Banca"), pe de o 
parte, 

şi 

ROMANIA, reprezentată de Ministerul Finanţelor (denumit ă in continuare „Împrumutatul" şi, impreună 

cu BDCE, „Părgile" şi fiecare „Parte"), pe de alt ă parte, 

ÎNi RUCAi 

(A) Având in vedere fererea fie Îrljprllmut t runs:::isu de pomâiiia in data de 

aprobată de Consiliul de Administraţie al BDCE in data de 14 noiembrie 2024, 
3V octoitlbtie 2024, 

(B) Având in vedere cel de-al Treilea Protocol din data de 6 martie 1959 la Acordul general privind 
privilegiile şi imunităţile Consiliului Europei din data de 2 septembrie 1949, 

(C) Având in vedere Reglementările BDCE privind Împrumutul, astfel cum au fost adoptate prin 
Rezoluţia Consiliului de Administraţie al BDCE 1587 (2016) (denumite in continuare 
„Reglementări privind Împrumutul"), 

(D) Având in vedere Politica BDCE de lmprumut şi Finanţare a Proiectelor, astfel cum a fost adoptată 
prin Rezoluţia Consiliului de Administraţie al BDCF 1646 (2022) (faenllm ~. „. Vfltă in continuar~ °^'~'~" _ 6~LG 

privind Împrumuturile"), 

(E) Având in vedere Politica de prevenire a riscurilor sociale şi de mediu, astfel cum a fost adoptată 
prin Rezoluţia Consiliului de Administraţie al BDCE 1588 (2016) (denumit ă in continuare „Politica 
de prevenire a riscurilor sociale şi de mediu"), 

(F) Având in vedere Ghidul BDCE privind Achiziţiile, astfel cum a fost adoptat de Consiliul de 
Administraţie al BDCE 1655 (2023) (denumit in continuare „Ghidul privind Achiziiiiile"), 

(G) Având in vedere Regulamentul privind protecţia datelor personale in cadrul BDCE, astfel cum a 
fost adoptat de Consiliul de Administraţie al BDCE 1639 (2022) (denumit in continuare 
„Regulamentul privind Protecţia Datelor Personale"), 

_ ~ 
H Avan m vedere Carta anti-r.ori,otie a BDrF. asa rim a fnct arJf.r,t~t ~1r, rr'..~°10`:I ~.` n,am ~~ - _ . . . ,  :_-- _~_,_____ Cons .:! ,~ ~•'4~ic 

al BDCE 1628 (2021), şi 

(I) Având in vedere Politica BDCE privind Jurisdicţiile Neconforme/Necooperante, aşa cum a fost 
adoptat ă prin Rezoluţia Consiliului de Administraţie al BDCE 1630 (2021), 

PRIN PREZENTUL, SE CONVINE DUPĂ CUM URMEAZĂ: 

1. INTERPRETARE 

1.1 Definiţii 

Următoy ţermeni vor avea inţelesul specificat mai jos, Cu excepţia cazurilor in care contextul necesită 
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Qu id. 

„Acord" înseamnă prezentul Acord-cadru de împrumut, inclusiv anexele acestuia. 

„Alocare" înseamnă alocarea unei Tranşe de către Împrumutat pe subproiecte eligibile, chiar dacă 
astfel de Tranşă nu a fost încă disponibilizată în cadrul Proiectului. 

„Perioada de alocare" are întelesul specificat în cadrul Sub-clauzei 5.2. 

0 

„Zi lucrătoare" înseamnă, în legătură Cu plăţile în euro. once zi în rare TARGET 2 (Siste:r tra^scurupea;, 
de transfer rapid cu decontare pe bază brut ă în timp reai) functionează. 

„Certificat" are întelest,! cnarifirat Yn Sub-duuzcie 4.5 şi 6.5 Si ăre forma prevăzută in Anexa 4 la 
prezentul. 

,,Data limită de tragere" înseamnă data specificat ă în cadrul Anexei 1 ia prezentul, dată de ia care nicio 
alt disponibilizare în cadrul Împrumutului nu mai poate fi efectuată. 

„Acţiune coercitivă" înseamnă once act de afectare sau vătămare sau amenintare cu afectarea sau 
vătămarea, direct ă sau indirect , a oricărei părţi sau a proprietăţii oricărei părţi pentru a influenţa in mod 
neadecvat acţiunile unei părţi. 

„Acţiune coluzivă" înseamnă once aranjament dintre două sau mai multe părţi, menit să atingă un 
obiectiv neadecvat, inclusiv influentarea nepotrivită a acţiunilor unei alte părţi. 

Rannrg rla finaAiourn" _ rn ~n+..1 - ,i , :f:- rir4~i C,~n_~Ia~w~c~ ~.'. i!ri ., --'- -._. :}_.----:_i,ec ... ... .,... . . .....,. 

..Practică de rorilnfiP" Înmamn~ _ ^•~+ ^I_ ~-- 0 - .... .. .̂ri^^ act .,.- _.IriiSr Arr rriara prim ire cai~ cnliritaro riirarta ca~l 
__ .......,.... - --~. _._. -i r• - -...._.__. _, _.. _..__ 

indirect , a oricărui lucru de valoare, pentru a influenta în mod neadecvat acţiunile unei alte părti. 

,r••~•.•••••••a...a ~+c a..vo~- `+cjuuii auc nncicauI NcuI ILoi nl t_auiUl JUu-l.l[iULCI u.O is/. 

„Monedă" înseamnă, în scopurile Acordului, Euro. 

„Convenţia privind numărul de zile luate in calcul" înseamnă conventia pentru stabiiirea număruiui de 
zile dintre două date şi a numărului de zile dintr-un an, specificat ă în Notificarea de disponibilizare 
aferentă. 

„Instrumente de datorie public guvernamentală" înseamnă (i) once împrumut sau alt form ă de 
îndatorare financiară; (ii) un instrument, incluzând once chitantă sau extras de cont, evidenţiind sau 
constituind o obligaţie de rambursare a unui împrumut, depozit, avans sau o extindere similar a 
creditului (incluzând fără limitare once extindere a unui credit în baza unui acord de refinanţare sau 
reeşalonare); (iii) o obligatiune, titlu de credit, garantie, instrument de natura datoriei sau un înscris 
similar ce atestă o datorie financiară: Sau (iv 1 un in~trl_Imog?t rar~ c~ ^ .;Mc~<+ ~-,. ^ ------ _°' - . . _,. .. .,y,...~... ., Fa~an}Ic ă iii1C1 VIJ11k'ai,ii 

constituind datoria financiară a altuia. 

,,Rat ă a dobănzii penalizatoare" are intelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 4.9. 

„Dată de disponibilizare" înseamnă data la care o Tranşă este planificată a fi disponibilizată conform 
Notificării de disponibilizare aplicabile. 

„Notificare de disponibilizare" are înţelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 4.3(b). 
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„Cerere de tragere” are înelesul specificat în cadrul Sub-clauzei 4.3(a). 

„UE" înseamnă Uniunea European . 

„EURIBOR" înseamnă rata procentuală cotată de once furnizor de ştiri financiare acceptabil pentru BDCE 
la sau Tn jurul orei 11.00 a.m. ora Bruxelles-ului, la Data de stabilire a ratei dobânzii ca rat ă Euro 
interbancară oferită, administrată de Institutui European pentru Pie~ele Monetare (sau once alt entitate 
care preia administrarea acestei rate) pentru aceeaşi perioadă ca şi Perioada Dobânzii relevante. 

Dacă Perioada Dobânzii relevante nu este aceeaşi cu o perioadă cotată de furnizorul relevant de ştiri 
financiare, rata EURIBOR aplicabilă va fi rata procentuală pe an rezultată dintr-o interpolare liniară prin 
referire la două (2) rate EURIBOR, dintre care una este aplicabilă pentru o perioadă de iuni întregi, 
următoarea mai scurtă şi cealaltă pentru o perioadă de luni întregi, următoarea mai lung ă decât durata 
Perioadei Dobânzii relevante. 

„Euro" şi simbolul "EUR" înseamnă valuta legal a statelor membre UE care periodic o adopt ă ca valută a 
lor în conformitate cu prevederile relevante ale Tratatului privind UE şi ale Tratatului privind funciiionarea 
UE sau tratatele care le succed. 

„Conven~ia European ă a Drepturiior Omului", înseamnă Conven~ia pentru apărarea Drepturilor Omului 
şi a Libertăiilor Fundamentale, datată 4 noiembrie 1950, CETS nr. 5, aşa cum este modificată periodic. 

„Carta Social European" înseamnă Carta Social ă European ă datată 3 mai 1996, CETS nr. 163, aşa cum 
este moditicată perioaic. 

„Beneficiari finali" sunt specificat_i în cadrul Anexei 1 la prezentul ca fiind erupul care beneficiază de 
efectele sociale ale Proiectului. 

-. rJnl~âre~i:~~ ~nco~mr'o r~+-~  - h3r'7:i r-.} :r~ Pln}ii'ir~-~rno cin rlicr~nnihili-»rr~ 

aplicabilă. 

,,Rat ă variabilă a dobânzii" înseamnă rata anuală a dobânzii stabilită prin adăugarea sau scăderea din 
Rata de referin~ă, după caz, a marjei specificate în Notificarea de disponibilizare aplicabilă. 

Pentru evitarea oricărei incertitudini, când determinarea Ratei Variabile a Dobânzii are ca rezultat o rată 

negativă a dobânzii (din cauza unei cotaţii negative a Ratei de Referin~ă, a unei marje care este scăzută 
din Rata de referinl:ă sau a oricăror altor circumstanie), dobânda ce urmează să fie plătită de Tmprumutat 
pentru Perioada dobânzii se consider ă a fi zero. 

„Cheltuieli preconizate" înseamnă costurile eligibile planificate a fi efectuate în cadrul Proiectului pe o 
perioadă de un (1) an. 

„Practică frauduloasă" înseamnă once act sau omisiune, inclusiv o declaraţie falsă, care induce în eroare, 
.....a... ..i....4.... i.~.1:v....-r... . 

beneficiu financiar sau de alt natură sau pentru evitarea unei obligaţii. 

„Cheltuieli efectuate" înseamnă cheltuielile eligibile efectuate de Agenţia de Implementare a Proiectului. 

,,Data de stabilire a dobânzii" înseamnă, în scopul determinării unei Rate variabile a dobânzii, ziva care 
cade cu două (2) Zile lucrătoare înainte de prima zi a Perioadei dobânzii, dacă nu este altfel specificat în 
Notificarea de disponibilizare aferentă. 
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„Datele plăţii dobânzii” ?nseamnă datele pentru plata dobânzii corespunzătoare Perioadei dobânzii 
relevante specificate Tn Notificarea de disponibilizare aplicabilă. 

„Perioada dobânzii" ?nseamnă perioada care ?ncepe cu Data plăţii dobânzii şi se termină ?n ziva imediat 
anterioară următoarei date a plăţii dobânzii, cu condiţia ca prima Perioadă a dobânzii aplicabilă fiecărei 

Tranşe să ?nceapă la Data disponibilizării şi să se termine Tn ziva imediat anterioară următoarei Date a 
plăţii dobânzii. 

.,Îmnrumut" ?nseamnă Tmprumutul acordat Trnprumutatului de către BDCE prin intermediul Acordului. 

„Suma Împrumutului"?nseamnă suma specificată ?n cadrul Sub-clauzei 4.1. 

„Eveniment de perturbare a pietJei" are?nţelesul specificat?n cadrul Sub-clauzei 4.10. 

„IVlodifir_are substantial negativ" ?nseamnă orir_e eveniment care, Tn opinia BDCE, (i) afectează 

semnificativ capacitatea Tmprumutatului de a-şi Tndeplini obligaţiile financiare asumate ?n cadrul 
Acordului sau afectează semnificativ activitatea, operaţiunile, proprietatea sau perspectivele 
Tmprumutatului; (ii) afectează negativ once garani:ie acordată de Împrumutat sau o ter ţă parte pentru a 
garanta ?ndeplinirea obligaţiilor financiare ale Tmprumutatului asumate ?n cadrul Acordului; sau (iii) 
afectează negativ once drepturi sau remedii ale BDCE din cadrul Acordului. 

„Maturitate" ?nseamnă ultima Dată de rambursare a capitalului pentru fiecare Tranşă specificată ?n 
Notificarea de disponibilizare aplicabilă. 

~---"-- .---=---"-- .... ...._. .. . 
„t..Onven~id pfivinu LIUd LUGIdWdiC VliilăLVtlfC iviol2iÎi~.ata~ iinseamiia o cvîivcîi}ic i.iriii i:ciic, uiii.0 ii uu~u 

specificată cade ?ntr-o zi care nu este Zi lucrătoare, acea dată va fi prima zi care urmează acelei zile care 
CSLC LI iUCldtoare laĂ conui}Ia Ca acea Li să i-IiJ caua in urlÎlaloarea iuîia i. H. tii,.ii, "a.uZ

dată va fi prima zi care precede acea zi care este Zi Iucrătoare. 

„Practica obstructivâ" "inseamnâ, in legătură cu o investigaţie a unei Hcţiuni coercitive, coiuzive, ăe 

corupţie sau practici frauduloase, (a) once act de distrugere, falsificare, alterare sau ascundere 
intenţionată a unor dovezi esenţiale pentru investigaţie; (b) once act de ameninţare, hărţuire sau 
intimidare a oricărei părti pentru a o?mpiedica să-şi dezvăluie cunoştinţele despre chestiuni relevante 
pentru investigaţie sau să urrriareâsca iiivestigaţia; şi/sau (c) once act al cărui obiectiv este să ?mpiedice Tn 
mod semnificativ exercitarea drepturilor contractuale de audit sau accesul la informaţii. 

„Confirmarea rambursării anticipate" are?nţelesul prevăzut Tn Sub-clauza 4.7. 

„Costurile rambursării anticipate" are?nţelesul prevăzut Tn Sub-clauza 4.7. 

,,Data rambursării anticipate" are Tnţelesul prevăzut?n Sub-clauza 4.7. 

„Notificare de rambursare anticipată" are Tnţelesul prevăzut Tn Sub-clauza 4.7. 

!?a+ă IrlatQl rl ra!??IZtSre~rp a ratrnlr±r rip ranital" incPamnâ rlata Ifir}tplpÎ npntrll rambursarea ratei 

(ratelor) de capital pentru fiecare Tranşă specificată ?n Notificarea de disponibilizare aplicabilă. 

„Perioadă de rambursare a ratelor de capital" ?nseamnă, Tn ceea ce priveşte fiecare Tranşă, perioada 
dintre Data disponibilizării şi Maturitatea acesteia. 

„Raport de progres" are Tnţelesul specificat?n cadrul Sub-clauzei 6.1(b). 
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„Praciicăji) inierzisă~ej inseamnă once rractică(i) de corupţie, I-ractică(ij fraudu►oasă(e), Acţiune(i) 
coercitivă(e), Acţiune(i) coluzivă(e), Practică(i) obstructivă(e) şi once acţiune de spălare de bani, finantare 
a terorismului şi punerea la dispoziţie a sumelor Tmprumutului unor Persoane Sancţionate. 

„Proiect" înseamnă subproiectele eligibile fiind, in sensul prezentului acord, lucrările/subproiectele 

planificate indicativ prevăzute în planul de investiţii eligibile din Anexa 1, ce urmează a fi finanţat parţial 
în cadrul imprumutului aprobat de Consiliul de Administratie al BDCE, având numărul de referinţă LD 
2215. 

„Aeentia de implementare a Proiectt!lui" (riPniimiYă Fn fontln!larP  AP") ";ncaamnă nnţitaţ iwiriVlicn 

care, prin delegare din partea Tmprumutatului, este responsabilă cu implementarea Proiectului, aşa cum 
este desemnată în cadrul Clauzei 5 a acestui Acord. 

„Unitatea de Management a Proiectului" (denumită în continuare „UMP") înseamnă unitatea înfiinţată 

de către Alp responsabilă cu irnpl€mentarea, managementul financiar şi fizic, ziiriic, al Proiectului, 
precum şi a împrumuturilor acordate de BDCE Tmprumutatului, Cu numerele de referinţă F/P 1562 (2006), 
F/P 1572 (2006) Si LD 2097 (2021), astfel cum este prevăzut în Clauza 5 a acestui Acord. 

,,Rat ă de referin " înseamnă EURIBOR pentru o Tranşă cu rat ă variabilă a dobănzii, denominată în Euro. 

„Liste de sancţiuni" înseamnă (i) once măsuri restrictive de natură economic, financiară şi comercială şi 
embargouri asupra armelor emise de UE în conformitate cu capitolul 2 al titlului V din Tratatul Uniunii 
Europene, precum şi cu articolul 215 din Tratatul privind Funcţionarea Uniunii Europene, aşa cum sunt 
disponibile pe site-ui oficial al UE1 sau pe once pagină care-i succede acestuia, cu modificările şi 
compietăriie perioăice; sau (ii) once măsuri restrictive de natură economic, tinanciară şi comercială şi 
embargouri asupra armelor emise de Consiliul de Securitate al Organizaţiei Naţiunilor Unite în 
conformitate cu articoiui 41 din Carta ONU, aşa cum sunt disponibiie pe site-ul web oficial al ONU sau pe 
once pagină succesoare acestuia, cu modificările şi completările periodice. 

„Persoane sancţionate" inseamnă once persoană fizică sau juridic menţionată în şi/sau care face altfel 
obiectul uneia sau mai multor Liste de sanctiuni. 

„Garan~ie" înseamnă once acord sau aranjament care creează un rang preferential, un drept preferential 
de piată, un colateral sau o garantie de once natură, oricare dintre ele an putea confeni drepti!ri sporite 
tertelor părti. 

„Marjă" înseamnă, în legătură cu Tranşele Cu Rat ă variabilă a dobânzii, marja fix ă la Rata de referintă (fie 
plus, fie minus) specificată în puncte de bază, în Notificarea de disponibilizare aplicabilă. 

„Tranşă" înseamnă o sum ă disponibilizată sau care urmează a fi disponibilizată din Tmprumut. 

1.2 Interpretare 

In (a7!!I in rarP r ntc  v l+f~! F ; i,• 

• prezentul Acord, vor fi interpretate ca referiri la acest Acord, după cum poate fi completat, 
modificat sau reconfirmat periodic; 

. o Parte sau once alt ă persoană, inclusiv succesorii în drepturi sau cesionarii acesteia; 
• „Ciauze", „Sub-clauze" şi „Considerente" von fi interpretate ca referiri la respectivele clauze, sub- 

clauze şi, respectiv, Considerentele din prezentul Acord, şi 
o cuvintele utilizate la singular vor include şi pluralul şi viceversa. 

t httpa/eeas.curopa eu/head luartcr a~tYrSdh tuaaelS41?/consolidated-)ist-sanctions en 
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1.3 Titluri 

Titlurile în prezentul Acord nu au semnificaiJie legal i nu influen(<ează interpretarea acestuia. 

1.4 Rotunjire 

Tn scopui efectuării oricăror calcule Tn prezentul Acord: 

(i) toate larocentele rezultate din astfel de calcule altele decât cele stabilite prin folosirea interoolării 

vor fi rotunjite, dacă este necesar, la cea mai apropiată o sută-miime a unul punct procentual (de 
exemplu: 9.876541% (sau .09876541) fund rotunjite Tn minus la 9.87654% (sau .0987654) şi 
9.876545% (sau .09876545) fiind rotunjit în plus la 9.87655% (sau .0987655)); 

(ii) toate procentele determinate prin folosirea interpolării lineare prin referire la două (2) Rate de 
referiniră relevante vor fi rotunjite, dacă este necesar, în conformitate Cu metoda stabiÎită în 
subsecl~iunea (a) de mai sus, dar Cu acelaşi grad de acurate~e ca în cazul celor două (2) rate 
utilizate pentru efectuarea calculului (Cu excep~ia faptului că astfel de procente nu vor fi rotunjite 
Ia un grad mai mic de acurate~e decât cea mai apropiată miime de punct procentual (0.001%)); şi 

(iii) toate sumele în valută utilizate Tn sau rezultând din calculele de mai sus vor fi rotunjite, dacă nu 
este altfel specificat în defini~ia relevant a valutei, la cele mai apropiate două zecimale Tn valuta 
relevant (Cu .005 fiind rotunjit Tn plus (de exemplu .674 fiind rotunjit în minus la .67 şi .675 
rotunjit în plus Ia .68) 

2. C0NDIj11 
Tmprumutul este acordat in baza condii<iiior generale ale Reglementărilor privind Tmprumutui şi in baza 
condi) iilor speciale ale Acordului. 

3. SCOP 
BDCE- acordă Tmprumutul, Tmprumutatului, care îl accept ă numai pentru scopul finan~ării Proiectului aşa 

cum este descris in Anexa 1. 

Once modificare a modului Tn care Tmprumutul este utilizat, pentru care nu s-a primit aprobarea 
prealabilă a BDCE, ar putea constitui un eveniment in condiiliile Articolului 3.3 (h) din Reglementările 

privind Tmprumutul şi poate conduce Ia rambursarea accelerată, suspendarea sau anularea Tmprumutului 
Tn condi~iile Articolelor 3.3 (Rambursarea accelerată a imprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea 
de către Bancă a imprumuturilor nedisponibilizate) şi 3.6 (Anularea de către Bancă a imprumuturilor 
nedisponibi/izate) din Reglementările privind Tmprumutul. 

4. CONDI]ll FINANCIARE 

4.1 Suma Tmprumutului 

Suma Tmprumutului este: 

O SUTĂ PATRUZECI DE MILIOANE DE EURO 

140.000.000 FUR 

4.2 Disponibilizarea sumei 

Tmprumutul va fi disponibilizat Tn minimum două Tranşe. 
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Suma fiecărei Tranşe va fi determinată în funcţie de Cheltuielile efectuate şi/sau de Cheltuielile 
preconizate. Suma primei Tranşe nu va depăşi cincizeci la sută (50%) din Suma Împrumutului. 

4.3 Procedura de disponibilizare 

Disponibilizarea fiecărei Tranşe se efectuează prin următoarea procedură: 

(a) Cerere de tragere 

Înainte de fiecare tragere, imprumutatul va transmite BDCE o cerere de tragere în forma prevăzută în 
:1iiCrd J is ."~..LCI -iLui (i.Ît.itunlita in conLinuare ,,Cerere ue irăgere). 

O Cerere de tragere va specifica propuneriie privind: 

(i) valuta (valutele) şi suma (surnele) Tranşei; 
(ii) Data disponibilizării; Data disponibilizării trebuie să fie o Zi lucrătoare care să fie cu cel pu~in 5 

Zile lucrătoare după data Cererii de tragere; 
(iii) Data (datele) rambursării ratelor de capital, inclusiv Maturitatea, luând in considerare că perioada 

de rambursare a ratelor de capital pentru fiecare Tranşă nu trebuie să fie mai mare de douăzeci 
(20) ani, incluzând o perioadă de gra~ie care să nu fie mai mare de cinci (5) ani; 

(iv) Rata maxim ă fix ă a dobânzii sau Marja maxim ă la Rata de referin~ă; 
(v) Perioada dobânzii şi Datele plăţii dobânzii; 
(vi) Conven~ia privind numărul de zile luate in calcul Si Zilele lucrătoare; şi 
(vii) Contul Imprumutatului pentru disponibilizare. 

Ficr ( ' noara Cerere rlo +r u ^ .. ?~r_ Er __...... _ r" " ' -r  - ._ f' .. . ... . , a~ .. ri n se w Pinv:ne aa1e: in  ~s cu v lii~,E. . . - -- - ' -'- - - 
 " iN 

iU) IVUlillldlC UC UISiJU111U111L'dIe 

Dacă BDCE primeşte o Cerere de tragere care corespunde cerin~elor unei Cereri de tragere prevăzute in 
Sub-clauza 4.3 (a) de mai sus şi, dacă toate celelalte Condi~ii de disponibilizare relevante, aşa cum sunt 
definite in Sub-clauza 4.5 (Condi -ii de disponibilizare) de mai jos, au fost indeplir.ite de către Împrumutat, 
BDCE va transmite Împrumutatului o Notificare de disponibilizare in esen in forma prevăzută in Anexa 3 
Ia prezentul (denumită in continuare „Notificare de disponibilizare"). Fiecare Notificare de disponibilizare 
va fi transmisă cu cel pu~in două (2) Zile lucrătoare inainte de Data disponibilizării propusă. 

O Notificare de disponibilizare va specifica: 

• Valuta (valutele) şi suma (sumele) Tranşei; 
• Data disponibilizării; 
_ n..ri ~  -- -_. . - - . ------- ..- --=--  . . .  _ :r:.....:Y: `..... i:~.......~..~ ... .........n........ u .va.~..+. .w~.....:f:~~u:, 

inclusiv Maturitatea; 
• Rata fix ă a dobânzii sau marja Ia Rata de referin~ă; 
• Perioada dobânzii şi Datele plăţii dobânzii; 
• Conven~ia privind numărul de zile luate in calcul şi Zilele Iucrătoare; şi 

• Conturile Împrumutatului şi ale BDCE pentru plăţi. 

Notificarea de disponibilizare care corespunde elementelor prevăzute in Cererea de tragere va constitui 
uii ăiigâjament irevocabii şi necondi~ionat din partea Împrumutatului de a imprumuta de Ia BDCE, şi din 
partea BDCE, de a disponibiliza Împrumutatului Tranşa conform termenilor şi condi~iilor specificate in 
Notificarea de disponibilizare. 
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Fr ă a contraveni celor de mai sus, dacă BDCE nu a emis o Notificare de disponibilizare în termen de 
douăzeci (20) de Zile lucrătoare de la primirea Cererii de tragere, respectiva Cerere de tragere va fi 
considerată anulată. 

4.4 Perioada de disponibilizare 

Dacă BDCE nu convine altfel în scris, Tmprumutatul nu va fi îndreptătit: 

(i) să transmit ă o Cerere de tragere pentru prima Tranşă mai târziu de douăsprezece (12) luni după 
~M.: rnnr`nrmitatc rw ârri~ sli ;cs (lr;~rnrQ,7 (n frii5~lnrPi . . ¢i ia __....._._... ,....__._. .,... .._._... . , ... .. . :  

douăzeci şi patru de luni de la aprobarea Tmprurnutului de către Consiliul de administraţie al 
BDCE. iu~~ndu-s4 ~,derar .J...- . 

, ... ...,.u, c data ca !iloi âurvuiată ;

(ii) să transmit ă once alt Cerere de tragere ulterioară mai târziu de optsprezece (18) luni de la 
ultima disponibilizare; sau 

(iii) să transmit ă once alt Cerere de tragere după ziva care cade cu cincisprezece (15) Zile Lucrătoare 
inainte de Data limit de tragere. 

4.5 Condiţii de disponibilizare 

(a) Condiţii precedente privind transmiterea Cererii de tragere a primei Tranşe: 

(i) Avizul juridic în limba engleză emis de directorul direcţiei juridice din Ministerul Finanţelor, in 
forma prevăzută în Anexa 2 la prezentul, prin care se confirm ă în mod satisfăcător pentru BDCE 
ră ArnrriuI a fncţ semnat 4m m~~ In.,-.i .J.. .. a.,..,a•: • • . , • • 

. ....~ ~~e, uc ,cureZeil~an~i! âuiuri[ăti ăi iiÎîtJrlliÎlUtdiLllui JI Cd ACUfdUI 

este valabil, obligatoriu şi aplicabil din punct de vedere juridic, în conformitate cu termenii săi, 
nntrivit legiclatiei Imnrum~,,tatu,l,4i.

(ii) Evidenţe in limba engleză (de ex. statut, rezoluţii, împuternicire etc.), satisfăcătoare pentru BDCE, 
privind persoana (persoanele) autorizată (autnrizate) să 5ernna7e Arnrrkil ci rarerile i_-la tragere ?n - ---o--.. . 
numele Tmprumutatului, împreună cu specimenul de semnătură (semnături) autentificat al 
acestei (acestor) persoane. 

(iii) Un Certificat din partea Tmprumutatului, în forma prevăzută în Anexa 4 la prezentul, semnat de 
persoana(ele) autorizată(e) să semneze Cererile de tragere în numele imprumutatului Si datat nu 
mai devreme de ziva care cade cu cinci (5) Zile Lucrătoare înainte de transmiterea Cererii de 
tragere. 

(iv) Once condiţii suplimentare specificate în secţiunea Condiţii specifice din Anexa 1. 

(b) Condiţii precedente privind transmiterea oricărei Cereri de tragere ulterioară: 

(i) Evidenţe în limba engleză (de ex. statut, rezoluţii, împuternicire, etc.) satisfăcătoare pentru BDCE 
privind persoana (persoanele) autorizată (autorizate) să semneze Cererile de tragere în numele ~ 

o .= .: 4 .~ti_"rr i5!=ilii~n~:_tii ~iiii!rni . .!:8i iii ~CE?STC I ti~ ti~ 

(acestor) persoane. 
(ii) Raportul de progres care confirm ă în mod satisfăcător pentru BDCE alocarea integral a Tranşei 

anterioare. 
(iii) Un Certificat din partea Tmprumutatului, în forma prevăzută în Anexa 4 la prezentul, semnat de 

persoana(ele) autorizată(e) să semneze Cererile de tragere în numele Tmprumutatului şi datat nu 
mai devreme de ziva care cade cu cinci (5) Zile Lucrătoare înainte de Cererea de tragere. 

(iv) Once condiţii suplimentare specificate in secţiunea Condiţii specifice din Anexa 1. 

4.6 Rambursare 

La fiecare Dată de rambursare a ratelor de capital, Împrumutatul va rambursa capitalul datorat din fiecare 
Tranşă la acea Dată de rambursare a ratelor de capital in conformitate cu termenii prevăzuţi în Notificarea 
de d',Iş~ ~i i ic - aplicabilă. 

w O 0 (.,~. 
...
) 

tu U. &Uc z ~ 
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4.7 Rambursare anticipată 

(a) Mecanism 

Dacă în cazul unui eveniment rnen~ionat Tn prezentul Acord, care se refer ă la această Sub-clauză, 

Tmprumutatul trebuie să ramburseze anticipat întreaga Tranşă sau o parte din aceasta sau Tn cazul unei 
rambursări anticipate voluntare, Tmprumutatul va transmite BDCE o notificare scris ă (denumită în 
continuare „Notificare de rambursare anticipat") cu cel pu~in o (1) lună Tnainte, specificând sumele care 
urmează să fie rambursate anticipat, data ia care rambursarea anticipat ă va avea loc (denumită în 
continuare ..Data rambursării anticipate") Şi, ri~inâ cnnsuItaraa nrpalabilă rai Rflr-F rnct!irriia r2mbeersNrii 

anticipate. Data rambursării anticipate va cădea la o Dată a piăţii dobânzii, dacă BDCE nu convine aitfel Tn 
scris. 

La primirea Not {icârii de rambursare anticipat , BDCE va transiYiite irraprumutatului o notificare In scris 

(denumită în continuare „Confirmare de rambursare anticipat") nu mai târziu de cinci (5) Zile lucrătoare 
înainte de Data rambursării anticipate, indicând dobânda acumulată, datorată la acea dată, şi Costurile 
rambursării anticipate, conform Sub-clauzei 4.7(b). 

o Confirmare de rambursare anticipat ă cuprinzând elementele meniionate Tn Notificarea de rambursare 
anticipat ă va constitui un angajament irevocabil şi necondi~ionat din partea Tmprumutatului de a 
rambursa anticipat BDCE sumele respective, Tn conformitate Cu termenii şi condiiriile specificate Tn 
("c nf .r...c..c.:dC'. .u:7;hL.~r..c"-n.itir .r.. 

na. r.5 I^torumutatul ramburs2z pri i o ŢiaieSa, îiiiiia rîtileliiirsr/tii tiP Vrf rlliÎir -Ă air(lil(3riirlrlai fiFr'iirei 

rambursări de capital datorate. Tn acest caz, Confirmarea de rambursare anticipat ă va include, Tn mod 
corespunzătoi . un erafic de rambursare morlifirat care ~ra fi nhliaatnrh! nan+rv, îrrer~n~m~~ta+ . . _ .o_---'—r~-.._._....~.~...~~..._. 

(b) Costurile rambursării anticipate 

Costurile rambursării anticipate Tn conformitate cu Sub-clauza 4.7 (a) (denumite Tn continuare „Costurile 
rambursârii anticipate") vor fi stabillte de BDCE pe baza costurilor acesteia determinate de reinvestirea 
sumel care urmează să fie rambursată de la Data rambursării anticipate până la Maturitate, incluzând 
once costuri aferente, cum ar fi invalidarea oricăror aranjamente de acoperire subiacente. Costurile de 
reinvestire vor fi stabilite pe baza diferen~ei Tntre nivelul ratei inii:iaie şi nivelul ratei de reinvestire care va 
fi determinată de BDCE pe baza condi~iilor de pia la data Notificării de rambursare anticipat . 

4.8 Calcularea dobânzii 

Tmprumutatul va plăti dobânda aferentă sumei fiecărei Tranşe, datorată periodic pe parcursul fiecărei 
- - ---~~ - - - -- -- -- - - -- - - - — -.i•--~.,-~~ .- ... ... ̀ ...,. . ... ............~.:. .« : «.... .....:J

:..«. .......... .. .*............... .`.N..... . ,.u:....0 .... ~....,j~ .:...,.:.Lu... uN.ia.uv.iu. 

Dobânda (i) se va acumula de la şi inclusiv prima zi a Perioadei dobânzii până la, dar excluzând, ultima zi a 
unei astfel de Perioade a dobânzii, şi (ii) va fi datorată şi plătibilă la Datele plăţii dobânzii specificate Tn 
Notificarea de disponibilizare aplicabilă. Dobânda va fi calculată pe baza Conven~iei privind numărul de 
zile luate Tn calcul, specificată în Notificarea de disponibilizare aplicabilă. 

Tn cazui Ti`anşelor cu Rat ă variabiiă a dobânzii, BDCE va stabiii, ia fiecare Dată de determinare a dobânzii, 
rata de dobândă aplicabilă pe parcursul Perioadei dobânzii relevante, in conformitate cu Acordul şi va 
notifica prompt Tmprumutatul in legătură cu aceasta. Fiecare astfel de determinare de către BDCE va fi 
finală, definitivă V orie pentru Tmprumutat, dacă Tmprumutatul nu demonstrează in mod ~ , 
satisfăcător BD ca o~ ~o's~~l . determinare a avut erori vădite. 

//«
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În cazul în care Împrumutatul nu va plăti, integral sau parilial, once sum ă datorată în cadrul Acordului, şi 

fără a contraveni oricăror alte opţiuni disponibile BDCE în cadrul Acordului sau altfel, Împrumutatul va 
plăti dobândă la astfel de sume nepiătite de la data scadentă până la data primirii unor astfel de plă~i de 
către BDCE, la o rat ă anuală a dobânzii egală cu rata EURIBOR la o lună, cotată la data scadentă plus două 
sute puncte de bază (200 pb) (denumită în continuare „Rata dobânzii penalizatoare"). 

Rata dobânzii penalizatoare aplicabilă va fi actualizată la fiecare treizeci (30) de zile calendaristice. 

4.10 Eveniment de perturbare a pie~ei 
BDCE dluna ce va luu +•..+, ,,....~__ - I _ a .̀~uilv~till~o ucJu1[: ~~ii7Cltlt:NrNil 11[1111 ._7,Ct7P1 f1P 

Împrumutatul că a avut loc un Eveniment de perturbare a pie~ei. 

eveniment va notitica prompt 

Pentru scopurile Acordului,,,Evenimentul de perturbare a pie~ei" se refer ă la următoarele circumstan~e: 

(a) Furnizorul relevant de informaţii financiare la care se face referire în cadrul defini~iei EURIBOR nu 
menţionează nicio rat ă procentuală sau pagina corespunzătoare de afişare a ratei nu este 
accesibilă. 

În cazul producerii unui astfel de Eveniment de perturbare a pie~ei, rata aplicabilă EURIBOR va fi 
rata procentuală anuală determinată de BDCE ca fiind media aritmetică a ratelor la care 
Gnliprurni.itiăfiie "iil Euru, cu u suină identică sau cu cea mai apropiată de suma imprumutuÎui in 
cauză şi acordate pe o perioadă identică sau pe cea mai apropiată de respectiva Perioadă a 
dobânzii, sunt oferite Ia Data de siabilire a dobânzii de către trei (3) bănci reprezentative pe piaţa 
interbancară din UE, selectate de BDCE. Dacă sunt furnizate cel puţin două (2) cota~ii, rata 
C1 fotDnn  ;°:~ ']. - :~ ~.~~:i:r~ u vv`..~'iw::~:: . +f .-.ui4 ~7tm..+7.., -, a .+..,.-...

- . . _ . . ^i_-['_—.'~ '_. ____ _«.. ...... .. vaa . rt .L. . u1. ..I.IL.0 U LâALtJIVt LrI.JtCI~IIIVt 

fu rnizate. 

Dacă nu este furnizată nici o cota~ie sau este furnizată doar una (1), rata EURIBOR aplicabilă va fi 
rata procentuală anuală stabilită de către BDCE ca fiind media aritmetica a rateior Ia care 
împrumuturile în Euro, cu o sum ă identică sau cu cea mai apropiată de suma Împrumutului în 
cauză şi acordate pe o perioadă identică sau pe cea mai apropiată de respectiva Perioadă a 
dobânzii, sunt oferite în a doua Zi lucrătoare după începerea Perioadei dobânzii relevante, de bănci 
importante de pe piaţa interbancară din UE, selectate de BDCE. 

(b) BDCE constată că nu este posibil să stabilească Rata de referin aplicabilă în conformitate cu 
paragraful (a) de mai sus. 

cazui NrUUucerii Uiiui daiiei ue Evenirnent de perturbare a pie~ei, Raia variabiiă a ăobănzn 

aplicabile va fi înlocuită cu rata care exprimă, ca rat ă procentuală anuală, costul la care BDCE 
finanlează imprumutul indiferent de sursele pe care BDCE le poate selecta in mod rezonabil. 

(c) În once moment dintre momentul transmiterii Notificării de disponibilizare şi Data disponibilizării, 
BDCE constată, în mod rezonabil, că exist ă circumstan~e excepţionale şi neprevăzute de ordin 
economic, financiar, politic sau de alt natură extern, care afectează in mod negativ accesui BDCE 
Ia sursele acesteia de finan~are. 

In c 

~ 

În cazul producerii unui astfel de Eveniment de perturbare a pie~ei, BDCE va fi îndreptă~ită să 
a . ` -'  .'.: niciun cost disponibilizarea planificată. , 

pro e~ii F~~; I imentelor de perturbare a pie~ei, prevăzute la alineatele (a) şi (b) de mai sus: 4 ZA,aF ~~: a •w' v 13 
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(i) dacă Tmprumutatul solicit ă astfel, Părisile, aciionând Cu bun ă credin~ă, vor negocia, pe o 
perioadă care nu depăşeşte treizeci (30) de zile calendaristice, convenirea unei 
alternative la rata EURIBOR aplicabilă. Dacă nu se ajunge la niciun acord, Tmprumutatul 
poate proceda la rambursarea anticipată la următoarea Dată a plăţii dobânzii Tn termenii 
prevăzu~i în cadrul Sub-clauzei 4.7. 

(ii) BDCE, ac~ionând cu bun ă credinjă şi cu consultarea Tmprumutatului ?n limitele practice 
rezonabile, va avea dreptul să modifice durata oricărei Perioade a dobânzii ulterioare la 

F^Mrv1 =d.. :~„ ^. .d-. r:eeţin rr;n tr~„emitPrPa fâtYP Tmnr!-im~tt~t ~ .....~..... ~3,:J ...`. »..,. ......_..~_. .__.__ __. _. .. . _. .  . ._ . . 

unei notificări ?n acest sens. Once astfel de modificare a unei Perioade a dobânzii T i va 
^ :' efectele la data  cnarifirată de către RDCF într-o astfel de notificare. 

Dacă BDCE constată că Evenimentul de perturbare a pieţei relevant nu mai exist , atunci, sub rezerva 
oricărui Eveniment ulterior de perturbare a pie~ei care apare sau exist , Rata variabilă de dobândă şi/sau 
Perioada dobânzii aplicabilă oricărei Tranşe relevante va reveni, din prima zi a următoarei Perioade a 
dobânzii, la cea calculată Tn conformitate cu Rata variabilă a dobânzii şi Perioada dobânzii specificate Tn 
Notificarea de disponibilizare relevant . 

4.11 Plă~i 

Toate sumele datorate de Tmprumutat Tn cadrul acestui Acord sunt plătibile Tn valuta fiecărei Tranşe, Tn 
contul comunicat de către BDCE Tn Notificarea de disponibilizare aplicabilă. Once plat ă Tn cadrul acestui 
Acord se va etectua "intr-o Li lucrătoare, cu respectarea Conven;iei privind Ziva Eucrăivare uiinăiodie 

Modificată. Once plat ă va fi considerată achitată atunci când BDCE a primit suma ?n contul său. 

Tmprumutatul sau banca instructată de către Tmprumutat, după caz, va trimite o notificare de plat ă Tn 
scris către BDCE cu cel pu~in cinci (5) Zile lucrătoare Tnaintea plă~ii oricăror sume datorate Tn baza acestui 
Acord. 

bate plăţile care urmează să fie efectuate de către Tmprumutat Tn baza prezentului Acord vor fi calculate 
şi efectuate fără (şi libere de once deducere pentru) compensare sau cerere reconvenţională. 

Dacă BDCE primeşte o plat ă care este insuficientă pentru a descărca toate sumele datorate şi plătibile de 
către Tmprumutat Tn baza prezentului Acord, BDCE va folosi acea plat ă pentru achitarea: 

• Tn primul rând, a oricăror comisioane, costuri, taxe sau cheltuieli datorate, dar neachitate, ?n baza 
prezentului Acord; 

• ?n aI doilea rând, a oricărei dobânzi acumulate, dar neachitate, Tn baza prezentului Acord; 
• Tn al treilea rand, a oricărui capital datorat, dar neachitat, Tn baza prezentului Acord; şi 
- " !-`r--;^ ~- ~-- h;~ + . i , ~r ~~e~t ~lr~i A.rnr!i - - - - - ------- - _-"° i::~ :.- -:::.-.., .--... ..:.:..:.....;»_.., [.. _"» _ _ -_ 

5. IMPLEMENTAREA PROIECTULUI 

Tmprumutatul va implementa Proiectul prin AIP, in conformitate cu prevederile prezentului Acord. 

Tmprumutatul desemnează Ministerul Culturii drept AIP. Tmprumutatul, prin AIP, desemnează Unitatea de 
Management a Proiectului deja Tnfiinţată in cadrul AIP şi responsabilă de implementarea zilnică, fizică şi 

financiară a imprumuturilor acordate Tmprumutatului de către BDCE, ID 1562 (2006), ID 1572 (2006) şi 
ID 2097 (2021), Tn calitate de UMP Tn cadrul Proiectului. Tmprumutatul se va asigura, prin intermediul AIP, 
că UMP este dotat şi dispune de personal in mod corespunzător pe toată perioada de implementare a 
Proiectului. 
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Acordului. 

Nerespectarea angajamentelor privind implementarea Proiectului prevăzute in cadrul Clauzei 5 va 
constitui, indiferent de oricare alt prevedere aplicabilă din Reglementările privind Împrumutul, un 
eveniment conform termenilor Articolului 3.3h) din Reglementările privind Împrumutul şi poate genera: 
(i) declararea cheltuielilor contractuale aferente ca fiind neeligibile pentru Alocare în cadrul Proiectului; 
şi/sau (ii) rambursarea accelerată, suspendarea sau anularea Împrumutului, în totalitate sau par~ial, 
conform termenilor Articolelor 3.3 (Rambursarea accelerată a lmţ7rnmflttJrilnr rlicnnnibi!iznta) 3.5 

(suspendarea de către Banc a împrumuturilor nedisponibilizate) şi 3.6 (Anularea de către Banc ă a 
împrumuturilornedisponibilizate) din Reglementările privind Împrumutul. 

5.1. Asumarea responsabilitătii 

imprumutatul, prin AIP, va depune toate eforturile şi diligenjele şi T i va exercita toate mijloacele utilizate 
în mod normal (incluzând, dar fără a se limita la, cele juridice, financiare, manageriale şi tehnice) 
necesare pentru implementarea corespunzătoare a Proiectului. 

5.2. Perioada de alocare 

Împrumutatul, prin AIP, va aloca fiecare Tranşă în cadrul Proiectului, în termen de douăsprezece (12) luni 
de la Data disponibilizării relevant (denumită în continuare „Perioada de Alocare"), cu excepţia cazului 

❑r•C- - -~' _ --Il -- -_......~ ~.. . :. .. ......... 

rhr~ n Tr~r.e•j rl:,.+...~:l..a;...,+~ -.1.. nr.^r il:; uciu inroio cu~ esie .~nvur v.o }ioi ir+rn+-; D.-r.'n.•+..1,.: "' n.+r:.+ ..1.. 
.- r -....,...._...-. .dC ^._._,~ .....  .............., p.0 we u'wa.o~aI Ivicl.tuIur iÎl [CI )IJOUQ 

de alocare, Împrumutatul va plăti anticipat către BDCE acele sume nealocate, la următoarea Dată a plăţii 

Dobânzii în conformitate rn GllhC 

5.3. Costurile Proiectului 

Tranşele disponibilizate în cadrul Împrumutului nu vor depăşi cincizeci la sută (50%) din costurile totale 
eligibile ale Proiectului specificate în Anexa 1 la prezentul. Dacă Tranşele disponibilizate în cadrul 
Împrumutului depăşesc procentul de cincizeci la sută (50%) de mai sus (prin reducerea costurilor totale 
eligibile sau altfel), Împrumutatul va plăti anticipat către BDCE excedentul, la următoarea Dată a plăţii 
Dobânzii, în conformitate Cu Sub-clauza 4.7. 

Dacă costurile totale eligibile ale Proiectului cresc sau sunt revizuite din once motiv, Împrumutatul se va 
asigura că sunt disponibile resurse financiare suplimentare pentru finalizarea Proiectului, fără a se apela 
la BDCE. Planurile de finan~are a costurilor majorate vor fi comunicate BDCE fără întârziere. 

5.4. Angajamente specifice în cadrul Proiectului 

Împrumutatul, prin AIP, se va asigura că: 

(i) toate terenurile, drepturile de proprietate şi permisele necesare pentru implementarea 
Proiectului sunt disponibile Ia timp; 

(ii) toate activele Si instala>:iile în cadrul Proiectului sunt în mod permanent asigurate şi între>şinute în 
conformitate cu cele mai bune practici internaţionale; şi 

(iii) once alt ă cerin specificată în Anexa 1(„Condiţii specifice") la prezentul este respectată. 

Împrumutatul, prin intermediul AIP, va explora oportunităţile de a încorpora caracteristici de achiziţii 
sustenabile în licitaţiile pentru lucrări şi bunuri. BDCE poate sprijini Împrumutatul cu experţi tehnici, dacă 

acest lucru este necesar. 
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5.5. Achizi~ii 

Achizitiile de bunuri, lucrări şi servicii care vor fi finantate ?n cadrul Proiectului vor respecta Ghidul privind 
achizitiile. 

5.6. Măsuri de prevenire a riscurilor sociale şi de mediu 

Tmprumutatul, prin Alp, va implementa Proiectul Tn conformitate cu cerintele prevăzute în Politica de 
prevenire a riscurilor sociale Si de mediu. Tn mod deosebit, Tn cazul Tn care once constructie necesită o 
Evaluare a Impactului asupra Mediului (EIM) sau o Evaluare a►mnactuh!i Şnrial ci a celui as~~nra nno~~~~i~~~ _~-._ ..._~.w.... 
(EISM), conform Politicii de prevenire a riscurilor sociale şi de mediu, Tmprumutatul, prin AiP, va notifica 
BDCE şi se va asigura că EIM/EISM se desfăşoară în conformitate cu cerintele prevăzute de Politir_a dP 

prevenire a riscuriior sociale şi de mediu. Tmprumutatui, prin AiP, va asigura faptui că documentaţia 

relevant ă pentru EIM/EISM este pus ă Ia dispoziţia BDCE, pentru a fi verificată, la cererea acesteia. 

5.7. Drepturile Omului 

Tmprumutatul, prin AIP, se va asigura că implementarea Proiectului nu va genera o Tncălcare a (i) 
Conventiei Europene a Drepturilor Omului; sau (ii) a Cartel Sociale Europene. 

5.8. Integritate 

Tmprumutatul, prin AIP, se va asigura că implementarea Proiectului nu va genera o Tncălcare a legilor 
aplicabile privind frauda, corupţia, spălarea banilor, finanţarea terorismului sau once alt ă utilizare ilegaiă 

f,....i. :l_ 
- ._. ._._.. ...r 

5.9. Vizihilitwt,

Tmprumutatul, prin Alp, va informa Beneficiarii finali că Proiectul este finantat partial de către BDCE prin 
ni~ii^ace c^res_o zătocrc dc care ,_j arfi: a,iwiiuii ue uaKiniie de web reievante, comunicate de 
presă, broşuri sau expuneri de panouri/plăcute pe amplasamentele/facilitătile aferente Proiectului. Tn 
oricare situatie, informaţiile către Beneficiarii finali vor afişa într-o manieră corespunzătoare numele 
BDCE şi logo-ul acesteia. 

6. MONITORIZARE 

6.1. Raportare 

(a) Rapoarte de progres 

Tmprumutatul, prin AIP, va transmite BDCE un raport de progres (denumit Tn continuare „Raport de 
progres") (i) o dată pe an, până la finalizarea Proiectului; şi (ii) Tnainte de fiecare Cerere de tragere, cu 
exceptia Cererii de tragere a primei transe. 

Anexa S la prezentul prevede un model care specific ă informatiile minime solicitate de BDCE. Pot fi 
utilizate, de asemenea, formate alternative care să contină aceleaşi informatii. 

(b) Raportul de finalizare 
După finalizarea Proiectului, Tmprumutatul, prin Alp, va transmite un raport de finalizare (denumit Tn 
continuare „Raport de finalizare") incluzând o evaluare a impactului social al Proiectului. 

Anexa 5 Ia prezentul prevede un model care specific ă informatiile minime solicitate de BDCE. Pot fi 
utilizate, de asemenea, formate alternative care să conţină aceleaşi informaţii. 

6.2. Vizite 

Tmprumutatul, gajează să primească în mod favorabil once vizite 
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monitorizare/tehnice/de evaluare, inclusiv prin facilitarea accesului la amplasamentele aferente 
Proiectului/contractorii aferenti Proiectului, efectuate de personalul BDCE sau de ter~e părţi desemnate 
de aceasta. 

6.3. Audit 

În cazul în care Împrumutatul, prin AIP, nu respect ă oricare din obliga;iile asumate în cadrul Acordului, 
Împrumutatul şi AIP se angajează să primească in mod favorabil once misiune de audit la faţa locului, 
efectuată de către personalul BDCE sau de terte părţi r1PSPrnnate de arr?acta rare va fi 

re c.he!tui3!' 
imprumutatuiui. 

6.4. informaiii privind rroiectui 

Împrumutatul, prin AIP, va line evidenţe contabile privind Proiectul, care trebuie să fie in conformitate Cu 
standardele internaţionale, arătând, in once moment, stadiul Proiectului, şi care vor inregistra toate 
operaţiunile efectuate şi vor identifica activele şi serviciile finanţate parţial in cadrul Împrumutului. 

Împrumutatul, prin Alp, va transmite BDCE in timp util once informaţie sau document legat de finanţarea 
sau implementarea Proiectului, (incluzând, in special, probleme de mediu/sociale şi de achiziţii), după 
cum BDCE le poate solicita in mod rezonabil. 

Împrumutatul va informa BDCE imediat in legătură cu once eveniment care afectează in mod negativ, 
imnlemen±aro4 Pro'Qîtul"0 ' t....~_.e ~_..r..n 

r . r;  iriî.rt,rtn„r.r ;  lJtlt 1rJlrf rI 1t.' tllftlltl I:1 ilC'PŞ'fPa' 

(i) once acţiune sau protest iniţiat sau once obiecţie ridicată de către un ter ţ sau once 
rectam ; +c~ '+z .d. ~ ;.Y._-.. ---.~_~ 

yr< pri,iriw uc Câtrc nttutUinUtdt Su UfICe ÎiilElu Care eSTe Înr,P_pilt Sall ar 17lliPa $ă 

apară împotriva lui in ceea ce priveşte achiziţiile sau problemele de mediu/sociale sau 
alte as1]ecte in IeBdtură rn PrniPrtitl- cal.

(ii) once adoptare sau once modificare a oricărei legi, reglementări sau norme (sau in 
aplicarea sau interpretarea oficială a oricărei legi, reglementări sau norme) in legătură cu 
Proiectul. 

Once eveniment care poate avea un impact negativ semnificativ asupra implementării Proiectului va 
constitui un eveniment in termenii Articolului 3.3 (h) din Reglementările privind Împrumutul şi poate 
conduce la rambursarea accelerată, suspendarea sau anularea Împrumutului in condiţiile articolelor 3.3 
(Rambursarea accelerată a imprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de către Banc ă a 
imprumuturilor nedisponibilizate) şi 3.6 (Anu/area de către Bancă a imprumuturilor nedisponibilizate) din 
Reglementările privind ►mprumutul. 

6.5. Informaţii privind Împrumutatul 

Împrumutatul va furniza, intr-o form ă şi conţinut satisfăcătoare pentru BDCE, in fiecare an, un rezumat al 
bugetului anual al Împrumutatului şi al implementării acestui buget şi once alte astfel de informaţii 

privind situatia financiară general , aşa cum BDCE poate solicita in mod rezonabil din când in când. 

Împrumutatul va informa BDCE imediat despre once Modificare substanlială negativ ă de care are 
cunoştinţă. Once Modificare substanlială negativ ă va constitui un eveniment in termenii articolului 3.3 
(h) din Reglementările privind Împrumutul Si poate conduce la rambursarea accelerată, suspendarea sau 
anularea Împrumutului in conditiile articolelor 3.3 iRambitrcnren nrrelorntn a îmnrrrmrr+r.rilnr 

. . _. _....~......,.... ....N . u...u..ur nvr 

disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de către Bancă a Tmprumuturilor nedisponibilizate) şi 3.6 (Anularea de 
către Bancă a împrumuturilornedisponibilizate) din Reglementările privind Împrumutul. 
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6.6. Angajamente tlnanaare 

(a) Cross-Default 

Împrumutatul va informa BDCE dacă se produce once Eveniment de Cross-Default. Once Eveniment de 
Cross-Default ar reprezenta un eveniment în termenii articolului 3.3 (h) din Reglementările privind 
Împrumutul şi poate conduce la suspendarea, anularea sau rambursarea anticipată a Împrumutului în 
termenii articolelor 3.3 (Rambursarea accelerată a r"mprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de 
crtrO Rnnrn n îmnrnmuturilnr nerli.cnnnibilizate) Si 3.6 LAnularea de către Banc ă a fmprumuturilor 
nedisponibilizateJ din Reglementările privind Împrumutul. 

În înţelesul prezentului Acord, „Eveniment de Cross-Default" înseamnă o situaţie în care, drept urmare a 
neîndeplinirii oricărei obligaţii, Împrumutatul este obligat sau este pasibil să i se solicite sau, urmare a 
expirării oricărei perioade de graţie contractuale aplicabile, i se va cere sau va fi pasibil să i se ceară să 
ramburseze anticipat, să ramburseze sau să rezilieze înainte de maturitate once Instrument de datorie 
sau once angajament în legătură cu un Instrument de datorie este anulat sau suspendat. 

7. PARI PASSU 
Nerespectarea prevederilor stipulate în cadrul Clauzei 7 va constitui un eveniment în termenii articolului 
3.3 (h) din Reglementările privind Împrumutul şi poate conduce la rambursarea accelerată, suspendarea 
sau anularea Împrumutului în condiţiile articolelor 3.3 (Rambursarea accelerată a împrumuturilor 

t. i 2  n r~. _.___✓___ ✓_ rnn licnnnihili~ntc) ci 2 ~~ - A.., r. .+., :ln F Qnll lYYPl7 P .Si.::J::...........~...~, ... ~.. ..~.:~ ............... ...... .......`. ._.......... •~ .m r ~_..,_-_. . _. ._ ._i_'_.. .._ . .__.-_ , . . . _ _ _. 

către Bancă a imprumuturilor nedisponibilizateJ din Reglementările privind Împrumutul. 

7.1. Prioritate la plat
,  ~ .,hrv,+ia~ ~alo r A nl?tă Tn r^ar4rnl nra7antului Arnrri au si vor avea aceeasi 

prioritate, nu mai puţin decât pan i passu, în ceea ce priveşte drepturile de plat, cu toate celelalte 
obligaţii prezente şi viitoare negarantate şi nesubordonate în cadrui oricăruia dintre Instrumentele sale de 
datorie public ă guvernamentală. 

În mod deosebit, Împrumutatul nu va efectua (sau nu va autoriza) nicio plat ă în legătură cu nici un astfel 
de Instrument de datorie public guvernamentală (indiferent dacă sunt în mod regulat programate la 
plat ă sau nu), dacă: 

(i) BDCE solicit rambursarea anticipată în temeiul articolului 3.3 din Reglementările privind 
Împrumutul; sau 

(ii) un eveniment sau un eveniment poten~ial de nerespectare a obliga~iilor de plat în cadrul 
oricărui Instrument de datorie public guvernamentală negarantat şi nesubordonat al 
~ - - - ~ . . — --- -_ - ~r....N: 

- :.a ..t..w ......._...._.._ _. ___ _ -'-- --- -' --. .__ _. 
~ ,-.-. ~ .., ,: .~~:... ..+-.~„+., 

...... ... ... ....r. c. - .. rn. _ 

Cu toate acestea, plata în cadrul unui astfel de Instrument de datorie este posibilă dacă Împrumutatul: 

(i) plăteşte simultan; sau 

(ii) pine deoparte, într-un cont desemnat, pentru plat la următoarea Dată a plăţii dobănzii 

o sum ă în acelaşi procent din capitalul datorat în cadrul prezentului Acord, ca şi procentul pe care îl 
n+i cum~ ri~~+it~ ;n cadrul ~In11i actfPf rIP !nstr!!ment de datorie din suma totală datorată în cadrul .cpr..~....0 ., N..,..~.. 

acestuia. 

in acest scop, nu se ia în considerare plata 
provenite_pruy.em iterea 

~ . 4- - W 

niciunui Instrument de datorie care este efectuată din sume 
altui instrument, la care în esenă aceleaşi persoane care 
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cadrul Instrumentului de datorie au subscris. 

7.2. Garan~ie 

Dacă o Garantie este acordată pentru executarea oricărui Instrument de datorie al Împrumutatului, 
lmprumutatul va informa în timp util BDCE Cu privire la intentiile sale şi, dacă BDCE solicită astfel, va 
furniza BDCE, in termenul stabilit în notificarea BDCE, o garantie identică sau echivalentă pentru 
îndeplinirea obligatiilor sale financiare asumate în cadrul prezentului Acord. 

Această clauză nu se va aplica unei Garantii: 

a) create asupra proprietătii la momentul achizitionării, numai ca garantie pentru plata pretuiui de 
achizitie sau pentru plata datoriei contractate in vederea ₹inantărjj achizitionării unei astfel de 
proprietăti; 

b) care garantează un Instrument de datorie cu scadenţa până la un (1) an de la data la care acesta a 
fost emis initial; 

c) aprobată anterior de către BDCE. 

7.3. Clauză prin includere 

Irittrumcntnio r!c datorie ate imnrmmutatului inrliifi rl?ina referitoare la scăderea 
ratingului, indicatori financiari sau pan l passu, care nu sunt incluse în acest Acord sau care sunt mai stricte 
:-ler3t r,r6•o ar-hiaaiontâ din acest fl cnrrl. Tmnrtlmlltatlll trehllie $ă informeze BDCE în acest sens si. 
la cererea BDCE printr-o notificare scrisă, să încheie în termenul indicat in notificarea BDCE, un 
amendament la acest Acord prin care se va institui o prevedere echivalentă in favoarea BDCE. 

7.4. Rambursare anticipat ă in favoarea unei terţe părţi 

Tn cazul in care Împrumutatul va rambursa anticipat, parţial sau in totalitate, voluntar (pentru evitarea 
oricăror indoieli, rambursare anticipat ă va include o re-achizitie, acolo unde este cazui), once Instrument 
de datorie, jar această rambursare anticipat : 

• nu este efectuată in cadrul unei facilităţi de credit revolving, care rămâne deschisă pentru tragere 
in baza aceloraşi termeni, ulterior rambursării anticipate respective; sau, 

• nu este efectuată din sumele aitui Instrument de datorie, care are un termen cel puţin egal cu 
termenul neexpirat al Instrumentului de datorie rambursat anticipat, 

..IINnut.;utatut Vv ;,..J,,,,u 
către BDCE, in termen de două (2) luni de la once astfel de rambursare anticipat, sumeie disponibilizate 
in cadrul Tmprumutului in conformitate cu Sub-clauza 4.7 in acelaşi procent pe care îl reprezintă suma 
rambursată anticipat din Instrurnentul de datorie corespunzător. 

8. DECLARATII ŞI GARANTII 

împrumutatui deciară şi garantează faptui că: 

a) işi desfăşoară activitatea in conformitate cu legile, decretele, regulamentele şi alte texte care Ti 
abile; in special, respect ă legile aplicabile privind frauda, coruptia, spăfarea banilor şi 

rorismului; 
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Persoană Sancţionată şi nu face obiectul vreunei hotărâri judecătoreşti definitive şi irevocabile în 
legătură cu Practicile Interzise desfăşurate în exercitarea îndatoririlor sale profesionale şi nu are 
sau nu a avut relaţii de afaceri cu Persoane Sanctionate; 

c) autorităţile sale competente I-au autorizat să încheie Acordul şi au dat în acest sens semnatarului 
(semnatarilor) autorizare pentru aceasta, în conformitate cu legile, decretele, reglementările, 

actele constitutive şi alte texte aplicabile acestuia; 
d) întocmirea şi semnarea, precum şi îndeplinirea obligaţiilor sale în cadrul acestuia Si respectarea 

clauzelor acestui Acord: 
(i) nu contravin sau nu intră în conflict cu nicio lege, statut, regulă sau reglementare 

aplicabilă, sau hotărâre judecătorească, decret sau permis al cărui subiect este; 
(ii) nu contravin sau nu intră în conflict cu niciun acord sau alt Instrument de datorie 

obligatoriu care ar putea în mod rezonabil să conducă la o Modificare substanţială 
negativă; 

e) nu exist ă niciun eveniment sau circumstanţă care să constituie o neindeplinire a obligaţiilor în 
cadrul niciunui alt acord sau instrument de datorie public guvernamentală, care este obligatoriu 
pentru acesta sau care se aplică activelor sale, care ar putea în mod rezonabil să conducă la o 
Modificare substanţială negativă; 

f) nicio Garanţie nu a fost acordată unei terţe părti cu încălcarea Sub-clauzei 7.2; 
g) niciun litigiu, arbitraj sau urmărire administrativă a sau în faţa oricărei curţi, tribunal de arbitraj 

sau agenţie, care ar putea în mod rezonabil să conducă la o Modificare substanţială negativă (1n 
masllra În !'are este fllnll[fută ci intoloac nu a fost  rinmarat(~)  sau nn ar nutaa fi rinm•irot(-i1 

împotriva sa; Si 
h) a nrimit n rnnie a Realementărilnr nrivinrl Imnrmmut„ I a Onlitirii privindÎmnrmmutul a DnYticii 

de prevenire a riscurilor sociale şi de mediu,~a Ghidului privind achiziţiile şi a Regulamentului 
privind Protecţia Datelor Personale şi a luat not de acestea. 

Declaratiile şi garanţiile de mai sus sunt considerate reconfirmate la data semnării fiecărei Cereri de 
tragere şi la data fiecărui Certificat. Once modificare referitoare la declaraţiile şi garanţiile de mai sus 
trebuie, pe toată durata Împrumutului, să fie notificată şi once documente justificative să fie furnizate 
BDCE irrlediat ceimprumutatul afiă despre modificare. 

Dacă oricare dintre declaraţiile Si garanţiile de mai sus este sau se dovedeşte a fi fost incorectă sau 
eronată în once privinţă, acest fapt va constitui un eveniment prevăzut la Articolul 3.3 (h) din 
Reglementările privind Împrumutul şi poate conduce la suspendarea, anularea sau rambursarea 
accelerată a Împrumutului în conformitate cu termenii Articolelor 3.3 (Rambursarea accelerată a 
imprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de către Bancă a împrumuturilor nedisponibilizate), şi 
3.6 (Anularea de către Bancă a împrumuturilor nedisponibilizate) din Reglementările privind Împrumutul. 

9. PĂRTI TERTE 

Împrumutatul nu poate invoca, în scopul utilizării Împrumutului, nici un fapt referitor la relaţiile sale cu 
terţe părţi, în vederea evitării îndeplinirii, totale sau parţiale, a obiigaţiilor sale ce decurg din Acord. 

BDCE nu poate fi implicată în disputele care ar putea să apară intre Împrumutat şi terţe păr~i, iar 
costurile, indiferent de natura lor, suportate de către BDCE din cauza oricărei reclamaţii, şi în special toate 
rncturilo lonalo ra+, r10 1 ,Ao-.n} r{; . ,1...1},,;.~1-. L-....-..-..«....r-.a..l..: t.v-.an.,. „~. "-b1-"--oau tat Jlatat\.GLa, vV, „ pe t1,GftU1Q1U ,,,11./1 un,ulal.uIuJ. 

10. NE-RENUNTARE 

În niciun caz, incluzând întârzierea sau exercitarea partial , nu se va prezuma că BDCE a renunţat în 
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tacit la once drept conferit lui prin Acord. 

11. CESIUNE 

Tmprumutatul nu poate cesiona niciunul din drepturile şi/sau obligaţiile sale Tn cadrul acestui Acord fără 
acordul prealabil scris al BDCE. 

Împrurnutatui işi dâ acordui priii prezentul pentru once cesionare ăe către GDirE a tuturor sau a unei păr~i 

din drepturile şi/sau obligaţiile sale din prezentul Acord. 

12. ILEGALITATE 

Dacă este sau devine ilegal Tn once jurisdicţie pentru BDCE să ofere, să păstreze sau să finanteze 
Tmprumutul sau să-şi Tndeplinească oricare dintre obligaţiile sale din prezentul Acord, acest lucru ar 
reprezenta un eveniment Tn Tnţelesul Articolului 3.3 (h) din Reglementările privind Tmprumutul şi poate 
conduce la suspendarea, anularea sau rambursarea accelerată a Tmprumutului Tn conformitate cu 
termenii Articolelor 3.3 (Rambursarea accelerată a imprumuturilor disponibilizateJ, 3.5 (Suspendarea de 
către Bancă a imprumuturilor nedisponibilizate), şi 3.6 (Anularea de către Banc ă a împrumuturilor 
nedisponibilizate) din Reglementările privind Tmprumutul. 

13. NICIOIMPREVIZIUNE 

Fiecare Parte confirm ă prin prezentul că once prevedere aplicabilă Tn conformitate cu care o Parte poate 
solicita celeilalte Părţi să renegocieze Acordul sau poate inceta să-şi inăepiinească obiigaţiiie din 
prezentul, Tn cazul unei schimbări de circumstanţe neprevăzută la momentul Tncheierii Acordului, care 
face ca Tndeplinirea acestuia să fie excesiv de oneroasă pentru una dintre Părţi, care nu convenise să-şi 
asume un asemenea risc, nu se va aplica Părţii respective Tn legătură cu obligaţiile sale din Acord şi că 

Partea nu va avea dreptui să ridice vreo pretenţie in baza unei astfel de pr evederi. 

14. LEGEA APLICABILĂ 

Acordul va fi guvernat de regulile BDCE, aşa cum sunt acestea specificate la alin. 3) al Articolului 1 din Cel 
de-al treilea protocol (din data de 6 martie 1959) la Acordul General privind Privilegiile şi Imunităţile 
Consiliului Europei (din data de 2 septembrie 1949) şi, in al doilea rand, dacă este necesar, de legislaţia 
franceză. 

15. DISPUTE 

Disputele dintre părţile la Acord vor face subiectul arbitrajului in condiţiile prevăzute in Capitolul 4 din 
Reglementările privind Împrumutul. 

Părţile sunt de acord să nu facă uz de niciun privilegiu, imunitate sau legislaţie in faţa oricărei autorităţi 

jurisdirtinnale sail de alt natură, natională tau internaiională, pentru a obiecta fa ţă de nunerea in 
executare a unei hotărări emise in condiţiile specificate in Capitolul 4 din Reglementările privind 
Tmprumutul. 

Tn once a ,'Lne legală care decurge din acest Acord, certificarea BDCE in legătură cu once sum ă datorată 

sau r plicabilă in cadrul Acordului va constitui, in absenţa unei erori vădite, dovada pri 
~ 
DIRECT  GENERALQ 

RELL.iII 
FINAP7CIAF.E 

2i. INTEF:C:ATIONALEQ~ •
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fade a unei astfel de sume sau de rat ă a dobânzii. 

16. PROTECTIA DATELOR 

Procesarea oricăror date personale colectate in baza Acordului va fi efectuată de către BDCE in 
conformitate cu Regulamentul privind Protecţia Datelor Personate. 

17. NOTIFICĂRI 

Once notificare (inclusiv once document sau comunicare) emisă sau efectuată in cadrul sau in legătură cu 
___-t A_ord _ătrr B;CE sz,u Îilipri;mniiei va ii in scris şi, cu excepiia cazuiui in care se prevede aitceva, 
poate fi transmisă prin scrisoare recomandată, e-mail sau fax. O astfel de notificare se va considera a fi 
fost primită de către cealaltă Parte: 

(i) in cazul scrisorii înmânate sau recomandate, la data livrării; 
(ii) in cazul poştei etectronice, doar atunci când este efectiv primită, in form ă lizibilă şi doar dacă este 

adresată in maniera specificată in acest scop de către cealaltă Parte; 
(iii) in cazul poştei electronice care conţine o Notificare de Disponibilizare, transmisă de BDCE către 

Împrumutat, atunci când acesta este transmis; şi 
(iv) in cazul unui fax, la mornentul primirii transmisiei. 

once notificare furnizată de împrumutat către tSuCE prin e-niaii: 

• va mentiona referinţa L'u in ilnia subiectuiui; Si 
• va fi sub forma unei imagini electronice needitabile (.pdf, .tif sau once alt format comun de fişier 

' a.-.. Il~. 1 ..tiF:.."..:: w. ~.1.r. Mn r+rrn-.n~a cuN nercn'_lrlere MNlt~ri7atP in Iîccuiiauii î,0iî'vciîii iiiUc Par;) iâ ~wu~n.uin $C.~~;;u~.. .. p.....,..a..... ., r,...., .,......,. . . . 

mod legal să semneze notificarea respectivă in numele Împrumutatului, ataşată corespondenţei 
electronice. 

Fără a afecta valabilitatea notificărilor prin pot ă etectronică sau fax efectuate in conformitate cu această 
Clauză, următoarele notificări von fi transmise şi prin scrisoare recomandată către cealaltă Parte, cel mai 
târziu in următoarea Zi Lucrătoare: 

(i) Cererile de tragere; 
(ii) once comunicări in legătură cu suspendarea, anularea şi/sau rambursarea accelerată a 

Împrumutului sau in legătură cu o Notificare de Rambursare Anticipată; şi 
(iii) once alt ă comunicare cerută de BDCE. 

Părrtile convin că oricare dintre notrficărrie de mai sus (inciusiv ceie transmise prin poştă eiecirunică) 

reprezintă o form ă acceptată de comunicare, va reprezenta o probă admisibilă in instanţă şi va avea 
aceeaşi valoare probatorie precum o înţelegere sub semnătură privată. 

Adresa postal , numărul de fax şi adresa de e-mail (şi departamentul sau persoana, dacă exist, in atenţia 
căruia se transmite comunicarea) a fiecărei Părrti pentru once comunicare ce urmează să fie efectuată in 
baza sau in legătură cu prezentul Acord este: 

Pentru Împrumutat: 

Ministerul Finantelor 
Bd. Libertăţii nn. 16, 050706 Bucureşti, sector 5 
România 
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In atentia: 

Internationale 
Fax: 

Ministrului Finantelor; Secretarului de Stat; Directorului General pentru Relatii Financiare 

+40 21 312 67 92 
E-mail: cabinet.ministru@mfinante.gov.ro; şi secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro 

Pentru BDCE: 
Banca de Dezvoltare a Consiiiului Europei 
55 Avenue i<i2ber, 
75116 Paris, 
Frăiită 

In ateniia: Directorului, Departamentul Prolecte 
Fax: +33147 55 37 52 
E-mail: projects@coebank.org 

BDCE Si imprumutatul vor notifica prompt cealaltă Parte în scris cu privire la once modificare a detaliilor 
lor de comunicare. 

Toate notificările emise sau efectuate in cadrul Acordului vor fi in limba engleză sau franceză sau, dacă 
sunt in alt ă limb, vorfi insoţite de o traducere certificată a acestora in limba engleză sau franceză, atunci 
când se solicit ă astfel de către BDCE. 

Toate notificările emise de către Tmprumutat in baza sau in iegătură cu prezentui t-\c,uru, ătiăi:ci cânlu s va 
solicita de către BDCE, vor fi transmise către BDCE împreună cu evidenţe satisfăcătoare cu privire la 
autorltatea persuanel ]dU Nefăuăilcivi ii i~ciit 

Tmprumutatului Si specimenul de semnătură autentificat al persoanei/persoanelor respective. 

.,lo nr.tifirâri din narl'PA 

18. TAXE ŞI CHELTUIELI 

Tmprumutatul va plăti, in măsura in care este aplicabil, toate taxele, comisioanele, onorariile şi alte 
impuneri de once natură, inclusiv taxe de tirnbru şi taxe de inregistrare, care decurg din încheierea, 
inregistrarea, implementarea, rezilierea sau punerea in executare a Acordului şi/sau a oricăror 

documente conexe, precum şi din constituirea, perfectarea, înregistrarea, executarea sau eliberarea 
oricărei garanţii cerute in cadrul Acordului. 

Tmprumutatul va suporta toate costurile Si cheltuielile (incluzând costuri legale, profesionale, bancare sau 
de schimb valutar) plătibile in legătură cu (i) pregătirea, încheierea, perfectarea, implementarea şi 

incetarea producerii efectelor acestui Acord şi/sau a oricarui ăocument in iegătu~ă Lu ~i;) uiiic 
arnendament, adăugire sau derogare de la acest Acord şi/sau once document in legătură cu acesta; şi (iii) 
pregătirea, încheierea, perfectarea, gestionarea, executarea şi eliberarea oricărei garanţii necesare in 
cadrul Acordului. 

Fr ă a tine seama de cele de mai sus, Articolul 4.7 (Costul arbitrajului) din Reglementările privind 
Tmprumutul se va aplica in ceea ce priveşte costurile arbitrajului prevăzut la Clauza 15. 

19. DESCĂRCARE 

După rambursarea intregului capital scadent in cadrul Tmprumutului şi după plata tuturor dobânzilor şi 

aitor cheltuieli care rezultă din Acord, inclusiv, in special, acele sume în cadrul Sub-clauzei 4.9 şi a Clauzei 
tatul va fi descărcat in totalitate de obligatiile sale ce decurg din sau Tn legătură cu prezentuL

eing. 

t/* 
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imprumut. 

Fr ă a aduce atingere celor de mai sus, Tmprumutatul se va angaja, pe o perioadă care să nu depăşească 

şase (6) ani de la [primirea unui Raport de Finalizare Tn mod satisfăcător BDCE/Raport de progres care 
confirm ă în mod satisfăcător BDCE Alocarea integrafă a tuturor sumelor disponibilizate Tn baza 
Tmprumutuluij (i) să păstreze documentatia legată de Proiect; şi (ii) să răspundă pozitiv oricăror vizite de 
evaluare, inclusiv prin facilitarea accesului Ia amplasamentele relevante ale Proiectului/Subproiectelor, 
desfăşurate de membrii personaiului BDCE sau părţile terţe desemnate de aceasta. 

20. INTRAREA TN VIGOARE 

Acordul va intra Tn vigoare după semnarea de către Părţi şi notificarea, cu documente justificative, din 
partea Tmprumutatului către BDCE cu privire la data intrării Tn vigoare Tn conformitate cu legislatia 
Tmprumutatului. 

DREPT PENTRU CARE, Părţile au determinat semnarea Acordului Tn două (2) exemplare originale, fiecare 
dintre ele cu aceeaşi valoare. Un (1) exemplar original este păstrat de fiecare dintre Părti. 

Pentru Tmprumutat: Pentru BDCE: 

rsucureşii, Id 10 UCl.e1111J1 le GVGY 

ÎVUr11C -: ÎVlar[.el- iVa1Î DV1VJ 

. ,....'  ~•~~• -" 
_I t•; ...+..1.~ 

i- 
` 

~ 
W`u~~ w~ `n ....:........L..;,.. 2n~n 

Funcţie: L&D, Director, Divizia Proiecte 

Nume: Andrea Buccomino 
Funcţie: Director adjunct juridic 
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ANEXA 1 

Descrierea proiectului 

ID 2215 

Împrumutat România 
Tin d1P îmnrl,mut Farilitat rlP finantarP nPntru sertorul public (PFF) 

ISuma împrumutului 140.000.000 FUR I 
r1Mţv 4nrob~rii do cwtro 

IConsiliul de Administrafie al 
, BDCE 

14 nnlcmbric 2024 

I
'

I 

11. Sector(sectoare) de acţiune Protecţia şi reabilitarea patrimoniului istoric şi cultural, 
Dezastre naturale sau ecologice 

Lucrări 
planificate/subproiecte 

I 

~ 

Se previzionează că acest al patrulea împrumut în sectorul cultural va 
cofinanţa o list ă indicativă de 14 subproiecte culturale şi istorice 
naţionale, în şapte judeţe, inclusiv clădiri culturale renumite şi de mare 
important . Proiectul va finanţa, printre altele, pregătirea licitaţiei 
pentru studiile de fezabilitate (Documentaţia pentru autorizarea 
lucrărilor de interven#ie - DALI), DALI propriu-zis, proiectarea şi licitaţia ' 
pentru adjudecarea acesteia, pregătirea licitaţiei pentru lucrări, lucrări, 
supervizare lucrări Si verificarea proiectării. TVA-ul este excius din' 
fiecare subproiect. I 

i.ocaiizare România " 
Beneficiari finali Proiectul va avea atât beneficiari direcţi, cât şi indirecţi: (i) beneficiarii 

direcţi sunt vizitatorii spaţiilor culturale, estimaţi la 832.000/an; (ii) 
beneficiarii indirecţi ai proiectului sunt locuitorii din zonele rnvecinate 
care vor beneficia de investitii. 

Costul total al proiectului Aproximativ 280 milioane FUR, fără TVA 
Planul de finanţare Planul orientativ de finanţare pentru Proiect (Surse şi Destinatii) este 

următorul: 
Surse Mil. EUR (%)* Destinatie Mil. EUR %* 

BDCE 140 50% 
Renovarea a 13 
clădiri culturale si 
istorice 

182 65% 

Construirea unei noi 
65 23% 

România 140 
~ 

50% 
Costuri de 
implementare 

10 3,7% 

Costuri neprevăzute 23 8,3% 

Total 280 100% Total 280 100% 

*Procentele pot so nu fie adunate, din cauza rotunjirii 

_lf___I ~____ _~_~~ _ I n 
l7_rAnGu1 lucr[IruUr / A111 

bugetari eligibili 

-i~n~r n^"n 
LUL>- LU>.J 

OEGTt~c3ENEaALA ~~.. 

r~ecr,~a 
li Ftt,tpraCtAr~ 

^'~ 
tH"icR":PStOtSA'~GO ..: 

UL 

F1`;1t~~~~ 
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Data limit ă de tragere 

III. Criterii de eligibilitate 

30 junie 2034 

Projectul este eligibil în cadrul sectoarelor de acgiune „Protecţia Si 
reabilitarea patrimoniului istoric şi cultural" şi „Dezastre naturale sau 
ecologice". 

rtvurt.•r-,ras cs re.3. b ~row r1~trF^'3l~i'SiţI~I iCt_.i^ CS 'J lJLL iiiFâi!!C•'J~ L¢ e~.~te Vtu~i~r~.~ ~ • . ~..... . ._.. . :_ 

cultural clasificat ca atare de către statul membru în cauză. 

BDCE fjnanţează proiecte care vizează in mod specific reducerea 
vulnerabilităţii la dezastre şi atenuarea riscurilor de dezastre, precum şi 
iniţiative care vizează îmbunătăţirea adaptării sau creşterea rezilien~ei Ia 
riscurile legate de climă. 

Costuri eligibile 
Costurile eligibile per subproiect în cadrul acestui Project nu se pot 
suprapune cu costurile eligibile finanţate in cadrul împrumuturilor 
anterioare, acordate României de către BDCE. 

Costurile eligibile pentru fjnanţare BDCE jnclud: 

• expertize sau studii (tehnice, economice sau comerciale, de 
inginerie), supervizarea tennică a pic)iei.tuiLăi şi ate serVicii ' 

profesionale aferente Proiectului; aceste costuri nu trebuie să I 
depăşească 5% din Costui total iji Pioiectuluj, decât dăcă se'

justifjcă; 

• achiziţia de teren legat direct de Project, Ia pre~ul său de ' 
cumpărare, dacă nu a fost donat sau acordat cu titlu gratuit; 

• pregătirea terenului; 

• construirea/renovarea/modernizarea sau cumpărarea de clădiri 
legate direct de Project; 

• realizarea infrastructurii de bază cum ar fi canalizarea, 
alimentarea cu apă, alimentarea cu gaz, re~ele de electricitate şi 
de telecomunicaiiji, salubrizarea şi tratarea apelor uzate, 
drumuri etc.; 

• menţinerea viabilităţii şi sustenabilităţii serviciilor publice; 

• acfijzil:ia ue I11dLClldIC, liNcliilCiiic iiiii~Jc, iiiî.iii.îiv 

echipament IT şi software, precum şi costurile aferente legate de 
jnstruirea personalului. 

• costurile neprevăzute (tehnjce şi/sau creşteri de preiuri) pot fi 
finanţate de către BDCE, până la 10% din Costul total indicativ al 
Pro iectului. 

• Costurile aferente pregătirii profesionale/vocaţionale şi 
campanii de informare a publicului sunt eligibile pentru 
fjnantarea BDCE luând în considerare obiectivele Tn cadrul 
proiectelor. . 
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• Costurile de personal din cadrul UMP, atunci când acestea se 
refer ă la implementarea proiectelor sau asistenta tehnică 
necesară pentru pregătirea şi implementarea proiectului. 

Împrumuturile BDCE nu pot acoperi cheltuielile cu alt personal 
(indemnizaţii/salarii şi alte beneficii asociate, cum ar fi plata pensiilor), 
rheltuieli financiare şi elemente nemonetare cum arfi deprecierea. 

Costurile financiare (plata crean~elor, refinantare, dobânzile, participa~ii '
~..~ • ^ . .J...-• etc.) f'+'ilo financiare nu not fi ~ ,w ~~:~iiiin„n iiiiFi iiiir?i,riţ~ur~i c«.,~ .iâu ~uvi,.iuv,w p.... . . . ,...__._. _ _ 

incluse în costui estimat al proiectului şi nu pot fi finan~ate de către 
BDCE. 

Condiţii specifice 

~ 

I Conditii 

Conditii precedente aplicabile oricărei traReri pentru finantarea 
lucrărilor în cadrul oricărui subproiect: 

b Împrumutatul, prin AIP, va transmite BDCE studiul de 
fezabiiitate/Documentaţia pentru Avi2area Lucrăriior de 
interventie (denumită în continuare „DALI") al fiecărui 

.~r,r..: ..a a~.. ...., hiy~tio„ ?.n.Hinţe de alo~arca fnnrliirilnr ,.~_., .,,r..~ ;,2~.~~~ ~,., objection, . - , 

BDCE pentru lucrările respective. I 

specifEce aplicabile oricărei trageri, care urmează a fi aiocată ~I
tntal caGi nartial. nentru subnroiectul Biblioteca Batthyaneum din Alba-I , 
lulia: 

• Împrurnutatul, prin AIP, va pregăti tin Plan de Angajament a 
Părţilor Implicate (SEP) pentru subproiect, în conformitate cu 
politica BDCE privind protecţia social ă şi de mediu şi Cu cele mai 
bune practici în materie de implicare a păriilor interesate, Si îl 
va transmite BDCE pentru analiză şi no-objection. 

• Împrumutatul, prin AIP, va transmite BDCE pentru no-objection 
proiectul tehnic aferent lucrărilor planificate. 

• Împrumutatul, prin AIP se va asigura că concluziile relevante 
rezultate din SEP sunt integrate în DALI şi în prolectul tehnic 
aferent Iucrărilor de renovare a bibliotecii şi în planul de 

• Împrumutatul, prin AIP se asigură că planul de relocare şi planul 
de depozitare temporară pentru întreaga colecţie de carte stint 
pregătite în paralel cu DALI şi cu proiectul tehnic aferent 
lucrărilor de renovare a bibliotecii şi le prezintă BDCE (inclusiv 
documentele de asigurare relevante privind relocarea din şi 

înapoi în bibliotecă şi privind depozitarea temporară, dacă este 
cazul, în conformitate cu Iegislaţia din România), pentru analiză 

şi no-objection înainte de începerea relocării coiecţiei. 

~ 
~~g~j~mente Angaiarnente generate aplicabile tuturor subproiectelor: 
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Note conceptuale (care reprezintă descrieri succinte ale fiecărei 
propunere de subproiect) şi evaluările finalizate ale beneficiilor 
pentru fiecare subproiect, în vederea revizuiril, pentru a 
asigura din timp dialog şi timp suficient pentru a încorpora 
revizuirile în studiile de fezabilitate (DALI), dacă este cazul; 

• Împrumutatul, prin AIP, va înfiinţa un sistem de colectare şi 
gestionare a reclamaţiilor şi/sau întrebărilor trimise AIP, 
inclusiv prin instituţiile beneficiare (instituţiile care operează 
activeie supuse renovării/construcţiei incluse în Project), într-un 
efort de a consolida mecanismele de solutionare a reclamatiilor 
existente la nivel de subproiect, înainte de inceperea lucrăriior. 

UMP va transmite BDCE rapoarte anuale care rezumă 
reciamaţiiie primite, rezolutiile convenite şi iecţiife ?nvăţate, 
rapoarte care vor fi furnizate împreună cu raportul anual 
privind progresul pentru anul respectiv; 

Angajamente specifice pentru subproiectul Biblioteca Batthvaneum din 
Alba- lulia: 

• SEP va include, cel puţin, o consultare semnificativă efectuată 
de către Alp ci! nercnaneie afectate de nrniect: tnate nărtile 

relevante şi alte părţi implicate, inclusiv persoane fizice, I 
cnmlinitătiie ci nărtiie direct tall indirect afectate de subproiect 

sau cele care beneficiază de rezultatele subproiectului. Procesul I 
de implicare a părţilor implicate va începe în etapa de 
pjanificare şi va continua pe toată durata executării lucrărilor 
subproiectului şi va fi documentat şi monitorizat în mod 
corespunzător. 

• Rapoartele care prezintă pe scurt punerea în aplicare şi 
rezultatele SEP vor fi prezentate către BDCE, periodic (astfei 
cum se va defini în SEP), pentru informare. 

• Împrumutatul prin AIP, va desemna, fără întârziere, echipa 
responsabilă cu finalizarea şi punerea în aplicare a SEP şi va 
informa BDCE cu privire la această echipă. 

Alte angajamente: 
• Împrumutatul, prin AIP, se va asigura că UMP va avea o 

.:+_-_ -r., r:+, ~ ~ 
~^+..~ c.rt~~ra ro .-#.. . . h r_ . -~ -. .. 

- .-- . . . . . . 
- r_ . . . -  r ----. _ - __ __'o_._

planifice şi să implementeze subproiectele cofinanţate în 
temeiul prezentuiui şi investiţiile cofinanţate de BDCE din 
împrumuturile acordate Împrumutatului, LD 1572 (2006), LD 
1562 (2006) şi LD 2097 (2021); 

• Împrumutatul, prin AIP, trebuie să depună toate eforturile 
pentru a se asigura că activele Proiectului sunt întreţinute, 

J J _ -. ....~ • . +....... L.:I -+..+.... 
Vi,1CIdLC Ili IIIVU aUCL.VdL ~i pCÎttrU a a~igUra Su$LcnavniLaLca 

investiţiilor finanţate de CEB şi beneficiile acestora pentru 
comunităti. 
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I V. Impactul social: Impactul social prevăzut este multiplu în raport cu vulnerabilităţile 

identificate: 
• Vulnerabilităţi legate de mediul de via . Se preconizează că 

la dezvoltarea teritorială favorabilă incluziunii prin promovarea 
-'~nol~r iY~ ni1~rM1'~wYe CP 

preconizează că majoritatea subproiectelor vor contribui în 
mod semnificativ la ?rnbună=ăţirea condiţiilor de viaţă în ceea 
ce priveşte rezilienţa la schimbările climatice. Toate 
subproiectele vor integra măsuri de rezilienţă seismic ă în 
lucrările planificate, contribuind la o mai bun ă sustenabilitate a 
infrastructurii şi a oraşului în ansamblu. 

• Vulnerabilităţi legate de economie. Oportunităţile economice 
asociate cu dezvoltarea turismului cultural sunt semnificative în 
România, cu beneficii potenţiale importante legate de crearea 
de locuri de muncă şi generarea de venituri in regiunile rămase 

in urmă. 

• Vulnerabilităţi legate de caracteristicile individuale. tin 
beneficiu important al investiţiiior este îmbunătăiirea 
preconizată a accesibilităţii pentru persoanele cu dizabilităţi. 
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ANtXA L 

Formular privind Avizul Juridic (Acord-cadru de Tmprumut) 

[SE INSEREAZĂ ANTETUL] 

Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei 
Avenue Kleber nr. 55, 

.. .. h., ~rF~mont U~lui Dr^ier}o ... _`ye~. s.,,. __ _ ..... . 

Cc: Şef, Birou Juridic 

[SE INSEREAZĂ DATA] 

Ref.: Acordul-cadru de Împrumut dintre Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei şi [•j (ref.: LID 

11 

Stimată doamnă sau domn, 

Subsemnatul am acţionat, în calitate de consilier juridic pe aspecte de drept ce iin de legislaţia 
românească pentru [.j („Tmprumutat") Tn iegătură cu Acordui-cadru de Tmprumut ui,.trc Bu.,c4 de 
Dezvoltare a Consiliului Europei („BDCE") şi Tmprumutat, semnat la data de [•] şi în vigoare din data de 

L~1 1"r-iLuiu ), i ciiin. ic îvi..v.... ., i-i ... . . ~ 

Tn scopul emiterii acestui aviz, am examinat un exemplar original al Acordului şi alte documente, acte sau 
tratate, după cum am considerat necesar sau de dorit să fie examinate Tn vederea emiterii acestui aviz. 
Cu scopul de a-i identifica pe reprezentantii Tmputerniciti în mod legal ai Tmprumutatului, am verificat: 

[VA RUGĂM SĂ INSERATI LISTA DE DOCUMENTE] 

Termenii defini~i în Acord vor avea acelaşi în~eles în prezentul aviz, dacă nu se specific ă altfel. 

Tn baza celor men~ionate mai sus, sunt de părere că: 

1. Capacitate, calitate Si autoritate. Tmprumutatul are capacitatea, calitatea şi autoritatea legal ă de 
a încheia Acordul şi de a-şi îndeplini obliga#llie care ii revin prin Hcoră. 

2. Autorizări interne. Toate acţiunile solicitate Tmprumutatului pentru semnarea, transmiterea şi 

implementarea Acordului, inclusiv once aprobare necesară de 1a autorităţile competente, au fost 
pe deplin ob~inute şi în timp util. Tn mod special, în vederea emiterii unei Cereri de tragere Tn 
cadrul Acordului, nici o alt ă cerinţă ulterioară nu ii este solicitată Tmprumutatului, în afara 
semnării acesteia de către un reprezentant autorizat al Tmprumutatului; 

3. Semnarea Si validitatea. Acordul a fost semnat în mod corespunzător de [SE INSEREAZĂ NUMELE 
SEMNATARULUI] Tn calitate de reprezentant (reprezentan~i) autorizat (autorizai;i) corespunzător al 
(ai) Tmprumutatului Si generează angajamente valide din punct de vedere legal, obligatorii şi 

executorii pentru Tmprumutat. 
4 ,. Autorizări externe, consimtăminte publice si Pndosarieri. Niciun fel de autorizaţii, consimţăminte, 

licente, scutiri, îndosarieri, legalizări sau Tnregistrări nu sunt cerute în România Tn legătură cu 
e; 

semnarea, încheierea sau implementarea Acordului pentru a genera angajamente valid o 
F 30 ~ 
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punct de vedere legal, obligatorii şi executorii pentru Împrumutat şi pentru admisibilitatea 
Acordului ca probă în România. 

5. Taxe/Taxe de timbru. Încheierea Acordului nu presupune nicio tax ă sau tax ă de timbru în 
România. 

6. Legislaţia aplicabilă. Respectarea de către Împrumutat a regulamentelor BDCE, aşa cum sunt 
specificate în prevederile alin. 3) al art. 1 al Celui de-al Treilea Protocol (datat 6 martie 1959) Ia 
Acordul general privind privilegiile şi imunită~ile Consiliului Europei (datat 2 septembrie 1949) şi a 
legislaţiei franceze, în al doilea rand, este valid din punct de vedere legal şi obligatorie pentru 
imprumutat, conform iegisiaţrei din Komăr~ia. 

7. Arbitraj. Respectarea de către Împrumutat a Cur~ii de Arbitraj stabilită în cadrul Capitolului 4 al 
Regiemeniăriior privind irrrprurnui.ui die BDi.c cu privire ia once iitigii generate de Acvrd este 
valid ă din punct de vedere legal şi obligatorie pentru Împrumutat. Once hotărâre a unei astfel de 
Curii de Arbitraj este executorie îrl Romania conform prevederilor art. 3 al Celui de-aI Treilea 
Protocol (datat 6 martie 1959) la Acordul general privind privilegiile şi imunităiile Consiliului 
Europei (datat 2 septembrie 1949). 

Cu stimă, 

['J 

[SE INSEREAZĂ NUMELE ŞI FUNCTIA(FUNCTIILE)J 
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ANEXA 3 

CERERE DE TRAGERE (MODEL) 
ID [•] —Tranşa nr. [+] 

Conform Acordului-cadru de Trnprumut din data de [•] (denumit în continuare „Acordul") dintre Banca 
de Dezvoltare a Consiliului Europei (denumită în continuare „BDCE") şi România (denumită în continuare 

+..I -~I .-3+~ RfZr'G ?rt rnnfnrmitatF? rl, Sub-clauza 4.3(a) din rrt=---=-~ ..-_-~__- --------- --. _...... - .. 

Acord, disponibilizarea unei Tranşe, în conformitate cu termenii şi condiiiiile specifice prezentate mai jos. 

Termenii definiiii In Acord vor avea acelaşi Tnţeles In prezenta, dacă nu se specific ă altfel. 
Vaif.ită/SumăZ [®] 

Data disponibilizării [.] 
Perioada de rambursare a [•] ani [incluzând o perioadă de graiiie de [•] ani] 
capitalului 
Data (Datele) de rambursare [.] 
a capitalului 
Maturitatea [.] 
Rata dobânzii Fix ă Maxim [•] pe an 

Variabilă Rata de referin;ă: ' [SE IIVJCItiCHLA Lvi;iv`v'i,/ ti.'Ri:.E 

ALT Ă DATĂ DE REFERINTĂ la [.] 
iuni] [Je d1i 

Marja Maxim [.] puncte de bază 

Perioada dobânzii In rate [Trimestrialel emestriaiej 
Datele plăţii dobânzii Plata dobânzii se va efectua la data de [•] Tn fiecare an şi pentru prima 

oar ă Ia data de [•] 
Conven~ia privind nr. de zile 
luate In caicul 

Conveniiia privind Ziva Lucrătoare Următoare Modificată 

Zi lucrătoare [•] 

Contul Tmprumutatului Numele Beneficiarului [.] 
Banca Beneficiarului Nume [.] 

Localitate [•] 
Cod SWIFT [.] 
Cod IBAN [•] 
Referiniiă [•] 

„----.
uaIILa ..~,~..~;~~.,.,.~.,...... 
(dacă se aplică) 

.......~ ,—, 
Localitate [•] 
Cod SWIFT [.] 
Cod IBAN [.] 

[•], la data de [•]. 
Pentru Tmprumutat 
[SE INSEREAZĂ NUMELE/FUNCTIA (FUNCTIILE)] 

'  ̀ [În cazul sub-tranşelor, un tabel separat va indica Suma, Perioada de rambursare a principalului, Data (datele) de rambursare a principalului, 
Rata dobânzii, P~o  it~a . dJatele de plată a dobânzii pentru fiecare sub-tranşă]. 

5~ 
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NOTIFICARE DE DISPONIBILIZARE (MODEL) 

LD [•) — Tranşa nr. [•] 
Ca răspuns la Cererea dumneavoastră de tragere din data de [.] Cu referire la Acordul-cadru de Tmprumut din data 
de [•j (denumit Tn continuare "Acordul") dintre Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei (denumită în continuare 
"BDCE") şi România (denumită Tn continuare ' Imprumutat"), prin prezenta BDCE notifică Împrumutatul, Tn 
conformitate cu Sub-clauza 4.3(b) din Acord, cu privire la termenii şi conditiile disponibilizării Tranşei relevante. 

Termenii definiti Tn Acord vor avea acelaşi înteles Tn prezenta, dacă nu se specific ă altfel. 
VaiLită/Sumă j [i] 

Data disponibilizării [.] 
~~~ ~.,~.,a dc r~~~~.,ursare a cap,~talulul [ol -ti-ti [inciuzvnd ~ perioad , d~ gratie dc [=] ani] 
Data (Datele) de rambursare a capitalului [.] 
Maturitatea [sj 
Rata dobânzii Fix ă [•] pe an 

Variabilă Rat ă de referintă: [SE INSEREAZĂ EURIBOR/ORICE ALTĂ 
DATA DE.REFERINTĂ la [•] luni] pe an 

Marja [.] puncte de bază 

Perioada dobânzii În rate [Trimestrială] [Semestrială 
Datele plătii dobânzii Plata dobânzii se va efectua la data de [•) Tn fiecare an şi pentru prima 

_..- - - Udlă lă Udld UC l~J 

Conventia privind nr. de zile luate Tn calcul Conventia privind Ziva Lucrătoare Următoare Modificată 
c.. iut_. vw... L - , 

Contul Tmprumutatului Numele Beneficiarului [.] 
P". "+ Pn ..{"." .1. N... ... ..... ..... ... i ..... u. .a..n. .. u.. .._.

Localitate [.] 
Cod SWIFT [.] 
Cod IBAN [.] 
Referintă [.] 

Banca corespondent ă Nume [6j 
(dacă se aplică) Localitate [•] 

Cod SWIFT [•] 
Cod IBAN [•] 

Contul BDCE Numele 
Beneficiarului 

Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei 

Codul SWIFT al 
Beneficiarului 

CEFPFRPP 

Banca Beneficiarului Nume Deutsche Bank 
LULdIiLdLC f IdI1Klu1 L tVClilid111d) 

Cod SWIFT DEUTDEFF 
Cod IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00 

Paris, la data de [•] 
Pentru BDCE: 
[SE INSEREAZĂ NUMELE/FUNCTIA (FUNCTIILE)] 

ul sub nselo r abel separat va indica 5uma. Perioada dc rambursare a principalului, Data (datele) de rambursare a principalului, 
a~!~~bânyl~tPeri ~ dcbânzii, Datele dc plată a dobânzii pentru fiecare sub-tranşă]. 
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HIVt1W 4 

Formular de Certificat 

[SE INSEREAZĂ ANTET] 

Către: Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei 
I 

~r a, 
L' l: I;ivÎ0'FtLtV1UTt.7 ~ 

Data: [NU MAI DEVREME DE CINCI (5) ZILE LUCRĂTOARE ÎNAINTE DE DATA CERERII DE TRAGERE] 
c..4.' +. n ,d I ri d Î •" " t dintre  RBn~a do Ile~yrnlţ~re a rnnciliiiliii Fiirnnei ci Rnmânia .~uuieî,~. r-,wraaurâ.uurii E'.. ..,pr~.,,u ~ - r _. ; 

din data de [.] („Acordul"). 

Stimate domn sau doamnă, 

Termenii definiti în Acord au acelasi ?nteles atunci când sunt folositi în acest Certificat. În întelesul Sub- 
clauzei 4.5 şi/sau at Sub-clauzei 6.5 din Acord, vă certificăm prin prezentul după cum urmează: 

(a) Nu s-a produs nicio Modificare Substanţială Negativă fa ţă de situa~ia de la data semnării 

Acordului: 

(b) Nu s-a produs nici un Eveniment de Cross-Default; 

(c) [Niciunul dintre Instrumentele de datorie ale Împrumutatului nu include dispoziţii privind 
nierrJerea ratin¢i_ilui finrrnrirtl rratins sAil nriri nassu rare să fie mal stricte decât once dispOZitie 
echivalentă din Acord;] 

(d) Declaraţiile şi garanţiile pe care le acordăm sau le repetăm în baza Clauzei 8 din Acord sunt 
adevărate în toate privinţele; în mod special, nicio Garanţie nu a fost acordată vreunui ter ţ cu 
încălcarea Sub-clauzei 7.2 din Acord; şi 

(e) Nici un eveniment sau circumstantă care poate conduce la suspendarea, anularea sau 
rambursarea accelerată a Împrumutului în conformitate Cu termenii Articolelor 3.3 (Rambursarea 
accelerată a i'mprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de către Bancă a rmprumuturilor 
nedisponibilizate), şi 3.6 (Anularea de către Bancă a împrumuturilor nedisponibilizate) din 
Reglementările privind Împrumutui nu s-a produs şi nu se aşteaptă in mod rezonabil/nu este 
probabil să se producă. 

Pentru [ÎMPRUMUTAT] 

[SE INSEREAZĂ NUMELE/FUNCjIA (FUNCjIILE)] 

I 
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TABELUL 2a - PLANUL DE ACNIZITJI PUBUCE 
PROJECT: ID 2215 (2024) — Patrimoniul cultural şi istoric din România, faza 4 
TARQ~ Rnnaânia ,. .._.. 

Fârti TULi 

Nr..wR ' 
conmctuiw 

Valnre 

c onimctată 
inEURO 

fa%L 
estimat 

inEURO 

U  
~ .. „Q ,,,,,;,,,,, 

Număr narain,ra 
.._ . .... _~„„ .—'._ 

P.wf.rintă 

...._..._ 

R¢vizulrva 
decătlebanci 
iPR10R/PO57) 

Rita 
pm ată 

nl.n'sării 
rt i precanuară 

- - 
pemru 

liria %curtă 

Data 

oescnidnril
plortelar 

Data 
oniiatăe 

 wluării 

. okrtelor 

Data 
samnnn 

Dn[a 
.. 

finalirnni 
Data 

estimatăa 
fnolizarn 

rip Eutru 

TABELUL 2b - LISTA CONTRACTELOR ATRIBUITE (fără TVA) 
PROJECT: ID 2215 (2024) - Patrimoniul cultural şi istoric din România, faza 4 
TARĂ: România 

Data informatiilor: ZZ/LL/AAAA 
Descrlernamntractului Furnixorjnntreprenor valnnrpacpntractulul 

Catnenrinde 
onntractnn

penaadodepunnrein 
aplicira 

Valnrea 
contmctulul 

plătităin 
RON 

Vainama
Finan)atJe 

c ontractulul 

piătităin
EURn ' 

(,CERrumut 
OaWprnluării 

I
Guv) echip(mente) 

Modiricari 
(Comentarii) 

Nrrat. TRIu Rural Tarn inRON TnEURct 

Data 
semnărli 

cnntrnctulul/ 
Data 

Data 
in cetării 

1 

3 
TOED D,DD 

~1)Contravaloarea în EUR la Cu sul de schimb mediu at Băncii Nationale la data semnării contractului. 
!,c, rIC uGi,tate. L Neiiti u luclan. Z Yeirtl u uui u1 i 3, S Nerh.iu

(3) Contravaloarea în EUR la cursul de schimb mediu at băncii najionale la data plăţii fac 
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LISTA INDICATORILOR 

Tabelul 4 

PRO!ECT: HP 20997 _ ID xxxx (2Q241-- Patrimoniul cultural si istnric din Rnmănia. Faza 4 

TARĂ: România 

s a-

Număr Sub-praleet 

Regiune 
ămasăin 

urmă 

Numărultotalds 
vratatu, 

Numămldevi itatari 
dezexiominindupă 

restaunre 

Porsoans are 
6enefi<iazăde 
Scgertenrea 

urbarw 

NumărWdelaruritle 
muncăceate 

ul 

Măzuri de 
rexilieMăla 
schimbărils 
ciimaticeăn 
prolectare 

Indiotor EE 

parfom,anla 
ikV.'h/m2/anJ 

DA/NV 8azadeeet. După $aaatlerot. După tn Temporar Pormanent Oa/Nu Da/Nu 

1 RestaurareaşlmoderniaareacompletăaOpersiNa/anaieRamăne din $utvre;ti 

z Consolldarea,restaurarea;iamenajareazediuluiMuteulaiNa;lonaideArlăContemponnădin 

3ucure;d 

3 Restauraraintenoarăpartlală;treronstruniainstalatălorlaAteneulRomăn 

4 
Consolidarea,restaurareaşiamenajareavileialnRectuluiirancea Paul Gnttereau-spatiu cultural al 
patnmoruului national 

5 
Consolidarea,restaurarea;iamonajareasediuluiAdminlstra/eiFondului Cultural Na/anal din 
eurure;n 

6 ConzalidareaşirestaurareaCaseiSamurcaş din adrulMuteului'jăranuluiPenn 

~ ConstruiteauneinaianpiatlădlriiMtrzeului National dehtorleNaturală"Gri gore Anlica"din 
gucureşti 

$ Resraunrea;lamenajareammpletăaMuaeului Na/anal ̀ Cunstantin$rănraşl"dinTergu-liu 

5 
I __  ... on„_.-„v-..c. _-..ur a:..Py_ c.".^'_t₹xaxu_.e.pnJ,.:.Iy.N.,pmms"I.t 

10 Ixestaurarou;i 
jMMMutaal 

punerea in valoare a Muaeului sltului arheoto&c Cucuteni - Compleaul National 
"Moldnva" din laşi 

12 
RestaurareaşipunereainvaloareaDomeniWu (casa-mu:eu, tupelo şi annuals) din Tesanl.judetul 
$ar3u 

13 Restaurarea;iamonajareaMuteulut National de Intent aTnnsilvanlci,Cluj-Napaa 
. ._ . 

._...,; ...•.e.e.:.J•_..,._ ... :..,.-. 
II: 

. . . .~...:....~..~..._..•_.•._...._.-_...._..__ .:.. . .... ...... . 14 
i 

tterenului aalacent I 
TOTAY

[1] Se preconizează că numărul de persoane care beneficiază de regenerare va fi estimat pe baza DALI şi, dacă este cazul 

[2) Locuri de muncă temporare create Tn timpul lucrărilor şi locuri de muncă permanente create ca urmare a angajării de personal nou 
de către organizaiiile beneficiare 



ANEXA 6 

FIP 20997— ID XXXX (2024) 

NUME PROIECT: Patrimoniul cultural si istoric din România 

Raport anual/Final (vă rugăm să bifaţi caseta aplicabilă de mai jos): 

Raport anual de progres: ❑ 

Raport de finalizare: 

PERIOADA DE RAPORTARE: ZZ/LL/AAAA — ZZ/LL/AAAA 

Aprobat de (nume şi semnătură) 

Departament: 

uata: 

Traducere
din Iirnba`~tael~~ 



CUPRINS 

1 _ RR1Qf?RT P14R,oTIli 

1.1 SUMARUL PROIECTULUI 

1.2. ACTIVITĂTI REALIZATE SI REZULTATE OBTINUTE 

1.3. PREVIZILINI PRIVIND IMPACTUL (A SE PREZENTA TN RAPORTUL DE FINALIZARE) 

1.4. ACTIVITĂTI DE COMUNICARE SI VIZIBILITATE 

1.5. DEVIERI DE LA PLAN ŞI DIFICULTĂŢI TNTĂMPINATE, DACĂ EXISTĂ, ŞI MĂSURI DE ATENUARE 

1.6. CONDITII SUSPENSIVE TNAINTE DE DISPONIBIL►ZARE, DACĂ ESTE CAZUL 

2. TABELE DE MONITORIZARE 

TABEL 1: COSTURILE PROIECTULUI SI SURSELE DE FINANTARE 

„`. _. .. NLVr\Îi ÎL _JE L1Î Fi1%Î 1 11 

TABEL 26: LISTA CONTRACTELOR ATRIBUITE 

TABEL 3: GRAFICUL DE IMPLEMENTARE 

TABEL 4: INDICATORI 

~v.ilht 10 y 

~l . t4~~ ~Traducere au prizat ~.~ 
din limba e~►:~



1. RAPORT NARATIV 

1.1 Sumaru) Proiectului 

Titltll PrniPrt1 !ii ai 

Obiectiv 

iiiir ~rt~ în vignarP a Acnrniiiili-radrii rfe I 

Tmprumut (FLA) 

Agentia de implementare 

Costul estimat al proiectului Ini~ial: Revizuit: 

Suma Tmprumutului BDCE 

Finantare maxim ă BDCE în costul total 
eligibil (în %) 

Alte surse de finantare 

Perioada de implementare Original:ll/aa — II/aa Revizuit: ll/aa — Il/aa 
~-.+-. 1'.....:+.". .l.. i- '-' ~ Data 16111La uc uagclr ă SiăiiieiOr 

Tmprumutului BDCE 

1.2 Activităti realizate si rezultate obtinute 

~.v rn.r~m e-. Np~r-rir.ti rn~Nl -,.-4-. ,+ 4- - ~.•.. ....+,.1. ; :..~1.. ^...d .4..... t,-.=: 1: • 1_. 
...p.. v v . ~. Nrvb. v. . UL. I I Uy11 Ivi...L.1.L.I1L.Î1, IIIL.1ULa111.1, U l 1010 0 Jc IIr111La I0. 

Activitate Progres şi rezultate 
Achiziţie teren şi pregătire 
Studii si Prolectare 
Activităyi legate de achiziţii 
Lucrări, inclusiv fotografii prezentând 
stadiul actual 
Echipamente şi tehnologii 
Managementul mediului şi elemente 
legate de sănătate şi sigurantă (informaţii 
Cu privire la once incident, reclamaţii şi 
măsurile corective luate) 

1.3 Previziuni privind impactul (a se prezenta în raportul final) 

Vă rugăm să oferiţi informaţii şi comentarii corespunzătoare privind contribuţia Proiectului la 
îndeplinirea obiectivului general. 

1.4 Activităti de comunicare Si vizibilitate 

Vă rugăm să oferiiri informaiii despre activităţile de comunicare şi vizibilitate (anunţuri publice, articole în 
mass media/ziare care menţionează BDCE şi/sau pe alţi parteneri), inclusiv link-uri către once evenirrr~~ ~ v.N 
şi articole din mass media.

Traducere au orizata-kF~ 
din lirnba



1.5 1.5. Devieri de la plan şi dificultă;i Sntâmpinate, dacă exist, şi măsuri de atenuare 

Va rugam sa oTeriii inTUrmaUi G%SpfC Uf 11,C LUrlJliditgeÎ ijlievie: i iltâjore u'c ia i.;iaii,  iieov _piei,iai, i;as imc4 

limitare la probleme care riscă să întârzie proiectul. Explica#i motivele pentru aceste devieri şi propune~i 
IÎ IăJUr 1 VVrCI.UVe iÎl tabGiui uL. IIILAi w..~•,. 

Plan de ac;iuni propus pentru a rezoiva proble,mmele (dacă exist ): 

Constrângere/ Devieri Măsură corectivă Responsabil Timp de execuţie 

1.6 1.6. Conditii suspensive înainte de disponibilizare, dacă este cazul 

Vă niaăm că nferiti cietaiii riecnre rnnriitiilP care trebiiiP că fiP înrlenlinite în cnnformitate Cu cerintele din 

Acordul-cadru de .Împrumut şi oferiţi informaţii despre progresul înregistrat în gestionarea condiţiilor. 

Subsemnata, STAN Elisabeta-Florina, interpret şi traducător autorizat pentru limbile străine 

Engleză/Spaniolă în temeiul autorizaţiei 26489 din data de 30.08.2016 eliberată de Ministerul 
Justiţiei din România, certific exactitatea traducerii efectuate din limba engleză Yn limba română, 

ca textul prezentat a fost tradus complet, fără omisiuni, Si că, prin traducere, ânscrisului nu i-au fost 
denaturate continutul Si sensul. 

Conform cu originalul 

Boni Florinela Cucu, Director genera 
Direcţia generală relatii financiar 
Ministerul Finantelor 

TN'i`F.RPRF'I' Si TRAD[JC_ATOR AIJTORIZAT, 
STAN Elisabeta-Florina 

1! ~t r.~ 

Traducere au ~`r>za "
in limbad e ' 4 ~ e`~

~~P 7 ~ 
• ~ 

1'- 
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COU9~3`.ii. OF EUROPE ©EujEWF'MEI\tiT BAM(, international organisation with its headquarters at 55, 
Avenue Kieber, 751i5 Pans (France) (hereinasier, the "CE" or the Be3 '), on tre one hand, 

and 

ROVIAI\IIA, represented by'the Ministry' of Finance (hereinafter, the "Borrower" and together with the 
CEB, the "Parties" and each a "Party"), on the other hand, 

WHEREAS 

(A) Having regard to the loan application submitted by Romania on 30 October 2024, approved by 
the CEB's Administrative Council on 14 November 2024, 

(B) Having regard to the Third Protocol dated 6 March 1959 to the General Agreement on 
Privileges and Immunities of the Council of Europe dated 2 September 1949, 

(C) Having regard ₹o the CEB's Loan Regula₹ions, as adopted by the CEB's Administrative Council 
Resolution 1587 (2026) (hereinafter, the "Loan Regulations"), 

(B) Having regard to the CEWs Loan and Project Financing Policy, as adopted by the CEB's 
Ad —', rât,ue Cuun,..it Resv:s.iiitliă 1D={-6 lLd9LI_1 ;hereinari:eY: the "Y.oe'xr§ F°fa3iL°v"'1. 

(E) Having regard to the CEB's Ervironrant~l nd Go iai Safeguards Po!iay, as adopted by tha 

CEB's Administrative 
{

Council Resoiution 1583 (2016) (hereinafter, the "Environmental and 
soda' 5egd~ar Gds Poky"), 

(F) Having regard to the CEB's Procurement Guidelines, as adopted by the CEB's Administrative 
CouncH Resolution 1655 (2023) (hereinafter, the "?Eoc'urement Gidelines"), 

(G) Having regard to the CEB's Data Protection Regulation, as adopted by the CEB's Administrative 
Council Resolution 163S (2022) (hereinafter, the "Data Protection Regulation"), 

(H) Haring regard to the CEB's Anti-Corruption Charter, as adopted by the CEB's Administrative 
Council Resolution 1628 (2021), and 

(I) Having regard to the CEB's Policy on Non-compliant%Uncooperative Jurisdictions, as adopted 
by the UtB S Administrative uouncii Resolution Lb SU (LU21), 

HEREBY AGREE AS FOLLOWS: 

4 



f.o Jf! G`UY G'u Ii rti1 ;i 7~ vJ 

Li Def mitRons 

The folowing terms shad have the meaning indicated rated  below,ev ep+ s the context ; ! rayotherwise:
 h _ ..h ~^~reani.~o .r~. i.. ._: except a., , . co. _, r?.,..i 

"Agreement" means this framework loan agreement, including it apiiemfires 

"Allocation" means the commitment of a Tranche by the Borrower to the eligible subprojects even if 
such T ranche has not yet been paid out under the Project. 

"Allocation Period" has the meaning specified under Sub-clause 52. 

"Business Day" means in relation to payments in Euro, any day on which TARGET 2 (the Trans 
European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer system) is operating. 

"Certificate" has the meaning specified under Sub-clauses 4.5 and 6..5 and the form stipulated under 
Appendix 4 hereto. 

"Closing Date" means the date specified under Appendix 1 hereto from which no further 
disbursements undef the Lu~3n may take D?ace. 

"Cem "Wi a Pr c " mans any act of impairing or harming, or threatening to impair or harm, directly 

or indirectly, any party or the property of any party to influence improperly the actions of a party. 

Y`rac'ore rhea an a-rangerle.-t heli'een titi0 or :nitre p -ties desi "ed £e ahe e  .... 

im}?rone:- turn `ce ce ding f1).3r-nring 'rnroperly the act ons of another party.

"Compictin Report" has the meaning specified under Sub-clause 6.1(c). 

"Corrupt Practice" means any act of offering, giving, receiving, or soliciting, directiy or indirectly, 
anything of value to influence improperly the actions of another party. 

"Cross-default Event" has the meaning specified under Sub-clause 6.5(a). 

"Currency" means, for the purposes of the Agreement, Euro. 

"Day Count Convention" means the convention for determining the number of days between two 
  pecifieo in rite r vant L:rspursemenz Notice. 

"Government Public Debt Instruments" means (i) any loan or other form of financial indebtedness; 
(ii) an instrument, including any receipt or statement of account, evidencing or constituting an 
obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit (including without 
limitation any extension of credit under a refinancing or rescheduling agreement), (iii) a bond, note, 
debt security, debenture or similar written evidence of financial indebtedness; or (iv) an instrument 
evidencing a guarantee of an obligation constituting financial indebtedness of another. 

"Default Interest Fate" has the meaning specified under Sub-clause 4.3. 

" isbuvsemen€ Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed pursuant to 
the applicable Disbursement ]Notice. 

-o  notice" has the meaning specified under Sub-cla 'se 4.3(b).
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"Eli" means the European Union. 

"EURIIBOW" means the percentage rate quoted by any financial news provider acceptable to the CEB 
at or about 11.00 a.m. Brussels time on the Interest Determination Date as the Euro wholesale funding 
rate administrated by the European Money Market Institute (or any other entity which takes over the 
a-Im€r?€Rtratirrt , ;f tha# rat ?nr th n~ri^ ri ac yd  Bfiro t R"r;ry € 

If the relevant Interest Period is not the same as a period quoted by the relevant financial news 
provider, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate resulting from a linear interpolation by 
reference to two (2) EURIBGR rates, one of which is applicable for a period of whole months next 
shorter and the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant Interest 
Period. 

"Euro" and the sign "EUR" means the lawful currency of the Member States of the EU which from time 
to time adopt it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty of the EU 
and the Treaty on the Functioning of the EU or their succeeding treaties. 

"European Convention on Human Fights" means the Convention for the Protection of Human Rights 
and Fundamental Freedoms dated 4 November 1950. LETS No. 5. as amended from time to time. 

"European Social Charter" means the European Social Charter dated 3 May 1995, LETS No. 153, as 
amended from time to time. 

f.-~~ 
d U 

th ,, 
(?: JI.îCE.13!Ct,1 tiLiC; :-it,:1~./CF4U0i: L i' tCf ' ~ti/ ă~ .soc gtviiN  i„i.iii.iii.cy.i~~b = a. ...v..,... 

effects of t 'a  }'Ys,s;e{'.t. 

"Fixed erest Rate" means the interest rate per annum specified in the applicable Disbursement 
Notice. 

"Floating hiterest Rate" means the interest rate per annum determined by adding or subtracting the 
Spread specified in the applicable Disbursement Notice to or from, as the case may be, the Reference 
Rate. 

For the avoidance of doubt, when the determination of the Floating Interest Rate results in a negative 
interest rate (due to a quoted negative Reference Rate, to the operation of a Spread that is subtracted 
from the Reference Rate or to any other circumstances), the interest to be paid by the Borrower for 
U9C E7itCIC>v !'Ci'dCdu JSlQEI 1J1, uCCf1!Ce.t l.:J x7G LGÎv. 

"Forecasted Expenditure" means the eligible costs planned to be incurred under the Project over the 
period of one (1) year. 

"Fraudulent Practice" means any act or omission, including a misrepresentation, that knowingly or 
recklessly misleads, or attemr~ts to mislead, a party to obtain a financial or other benefit,, or to avoid 
an obligation. 

"Incurred Expenditure" means the eligible costs incurred by the Project Implementing Entity. 

"Interest Determination Date" means, for the purposes of determination of a Floating Interest Rate, 
th ailing two (2) Business Days prior to the first day of the Interest Period, unless otherwise

relevant Disbursement N€3ăice. 
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"lnterest iPayrnent Dates" means the dates for the payment of interest corresponding to the relevant 
Interest Period specified in the applicable Disbursement Notice. 

"l~ytarest Period" means the period commencing on an Interest Payment Date and ending on the day 
immediately prior to the following Interest Payment Date, provided that the first Interest Period 
applicable to each Tranche shall commence on the Disbursement Date and end on the day immediately 
prior to the next interest Payment Date. 

"Loan" means the loan granted to the Borrower by the CEB by means of the Agreement. 

„loan Amount" means the amount specified under Sub-clause 4.3. 

"Market Disruption Event" has the meaning specified under Sup-clause 4.10. 

"Material Adverse Change" means any event which, in CEB's opinion, (i) materially impairs the 
Borrower's ability to perform its financial obligations under the Agreement or materially impairs the 
Borrower's business, operations, property or prospects; (ii) adversely affects any Security provided by 
the Borrower or a third-party to secure the due performance of the Borrower's financial obligations 
under the Agreement; or (iii) adversely affects any rights or remedies of the CEB under the Agreement. 

"Maturity Date" means the last Principal Repayment Date for each Tranche specified in the applicable 
Disbursement Notice. 

"Modified Following gusiness Day Convention" means a convention whereby if a specified date would 
fall on a day which is not a Business Day, such date would be the first following day that is a Business 
Dtiy Ui iiC'3 tl. ht tidy iddiS in the i1CXL %idCil4,ÎdF inC3i•ii i, lit w iidf 4.ri$C that ddtC would be the first 

preceding day that is a Business Day. 

"Obstructive Practice" means, in relation to an investigation into a Coercive, Collusive, Corrupt or 
Fraudulent Practice, (a) any act of deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of evidence 
material to the investigation; (b) any act of threatening, harassing or intimidating any party to prevent 
it from disclosing its knowledge of matters relevant to the investigation or from pursuing the 
investigation; and/or (c) any act intending to materially impede the exercise of the contractual rights 
of audit or access to information. 

"Prepayment Confirmation" has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 

"Prepayment Costs" has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 

"Prepayment Date" has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 

"Prepayment Notice" has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 

"Principal Repayment Date(s)" means the date(s) for the repayment(s) 
Tranche specified in the applicable Disbursement Notice. 

"Principal Repayment Period" means with t f h Tranche  the 
v.r~a Repayment a ♦.uit~ with respect ~L vi GQVt) Lra :!\.1lG 411G 

Disbursement Date to its Maturity Date. 

"Progress Ra : rt" has the meaning specified under Sub-clause 6.1(b). 
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:'Prohibited Practice(s)I" means any Corrupt Practice(s), any Fraudulent Practice(s), any Coercive 
Practice(s), any Collusive Practice(s) or any Obstructive Practice(s) and any money laundering, 
terrorism financing or making available any Loan proceeds to Sanctioned Persons. 

"Project" means the eligible subprojects being, for the purpose of this Agreement, the Indicative 
Planned Works/subprojects set forth under Appendix 1 hereto to be partially financed with the Loan 
approved by the CEB's Administrative Council with ref. LD 2215. 

"Project Implementing Entity" (hereinafter, the "PIE") means the legal entity that, by delegation of 
the Borrower, is in charge of the implementation of the Project, such as designated under Clause S of 

the Agreement. 

"Project Management Unit" (hereinafter, the "PMU") means the project management unit already 
established, and in charge, within the PIE with the day-to-day implementation, physical and financial 
management of the loans made available by the CEB to the Borrower under reference LD 1562 (2006), 
LD 1572 (2006) and LD 2097 (2021), , as per Clause 5 of the Agreement. 

"Reference Rate" means EURIBOR for a Floating Interest Rate Tranche denominated in Euro. 

"Sanction Lists" means (i) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes 
issued by the EU pursuant to chanter 2 of title V of the Treaty on r.,v Union 

11 - d. chapter Treaty v+~ ,..u. v~wn vuwn as well ă5 as IICIC 215 

of the Treaty on the Functioning of the European Union, as available on the official EU websitel or on 
any successor page; as amended and supplemented from time to time. (ii) 

supplemented r .. ~....~. ..~ v t,+er~, or lte/ any C4VIIV I! {; L,  ă111Cl111.1CF1 

and trade restrictive measures and arms embargoes issued by the United Nations Security Council 
pursuant to article 41 of the UN Charter, as available on the official UN wehsitn or on any ci icr•occrrr

page, as amended and supplemented from time to time. 

'S  ctired Ps'Ysors"' means any i;2t?iu'1rii:al c"3r entity .isted in andr`cr otherwise subject to one or more 

Sanction Lists. 

"Security" means any agreement or arrangement creating a preferential rank, a preferential right of 
payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoever which might confer enhanced rights upon 
third parties. 

"Spread" means, in connection with Floating Interest Rate Tranches, the fixed-spread to the Reference 
Rate (being either plus or minus) specified in basis points in the applicable Disbursement Notice. 

"Tranche" means an amount disbursed or to be disbursed under the Loan. 

1.2 Construction 

Unless the context otherwise requires, references to: 

this Agreement shall be construed as references to this Agreement as supplemented, amended 
or restated from time to time; 

o a Party or any other person includes its successors in title or permitted transferee; 
'Clauses', "Sub-ciauses" and "Recitals" shall be construed as references to clauses, sub-clauses 
and recitals respectively of this Agreement; and 

Q ds importing the singular shall include the plural and vice-versa. 
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Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its interpretation. 

1.4 Rounding 

For the purposes of any calculations referred to in this Agreement: 

(i) all percentages resulting from such calculations other than those determined through 
the use of interpolation will be rounded, if necessary, to the  nearest h un d red 

.0 wurCJa one hundred -

thousandth of a percentage point (e.g., 9.876541% (or .©9876541) being rounded 
down to 9.87654% (or .0987654) and 9.876545% (or .09876545) being rounded up to 
9.87655% (or .0987655)); 

(ii) all percentages determined through the use of linear interpolation by reference to 
two (2) relevant Reference Rates will be rounded, if necessary, in accordance with the 
method set forth in subsection (a) above, but to the same degree of accuracy as the 
two (2) rates used to make the determination (except that such percentages will not 
be rounded to a lower degree of accuracy than the nearest one thousandth of a 
percentage point (0.001%)); and 

(iii) all currency amounts used in or resulting from the above calculations will be rounded, 
ii i w nPrii!?['E in The reio-et/An7 ( itrrennI ri f~flnitinn 7'n the n(~ArPCt twn 

decimal places in the relevant currency (with .O05 being rounded upwards (e.g., .574 
br'ing's ClU2 red răCiUii i3 [;; 7 nră .67 beaming niun~Jed up 1n

2. LON®i`I"IONS 

~rf =+i C i . __.. ie , ?g~'s'atsons and under irr e .:! 

conditions of the Agreement. 

3. PURPOSE 

The CEB grants the Loan to the Borrower, who accepts it, solely for the purpose of financing the Project 
as described under Appendix 1. 

Any change to the way the Loan is applied that has not received the CEB's prior written approval would 
constitute an event in the terms of Article 3.3 fh) of the Loan Regulations anti may rice to the early 

reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 33 lEariy 
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 
3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations. 

4. FINANCIAL CONDITIONS 

4.1 Loan Anount 

The Loan Amount is: 

plllA ONE i-IUiVGMEu AND FORTY MiLLlGîti EURi~)5 
EUR 140,000,000 
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4.2 eeme6t Au~^towit. 

The Loan shat& be disbursed in a minimum of two Trenches. 

The amount of each Tranche shall be determined according to the Incurred Expenditure / Forecasted 
Expenditure. The amount of the first Tranche shall not exceed fifty percent (50%) of the Loan Amount. 

fl_~ ~~~R~w~~Sac~narR< a~yţse_~•S„".~ 

The disbursement of each Tranche is determined through the following procedure: 

(a) Disbursement Request 

Prior to each disbursement, the Borrower shall submit to the CEB a disbursement request substantially 
in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a "Disbursement Request"). 

A Disbursement Request shall specify the proposed: 

~ 

(i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche, 
(ii) Disbursement Date; such Disbursement Date shall be a Business Day falling at least 5 

Business Days after the date of the Disbursement Request; 
"ij Princi al Repayment Bate(s), includin the Maturity Date taking into eccouniihaz the ,~ p i~" v  g Y R 

Principal Repayment Period for each Tranche shall not exceed twenty ( 70) years 
including a grace period not greater than (5) years; 

(iv) maximum Fixed interest Rate or maximum Spread to the Reference Rate; 
~Vj ]!fLC 1'CJL 'C: :Ul,₹ p1E.A 931LC1 CJL rpi~l71 C77î Lttl L7=~, 

i) Day Coi:r r Convention and Business Day; and 

BL' ac_.i.~.:ni €)i

Each Disbursement Request delivered to the CEB sha77 be irrevocabie, unless otherwise agreed in 

writing by the CEB. 

(b) Disbursement Notice 

If the CEB receives a Disbursement Request that complies with the Disbursement Request 
requirements set out in Sub-clause 4.3(a) above, and if all other relevant Disbursement Conditions as 
defined in Sub-clause 4.5 (Disbursement Conditions) below have been fulfilled by the Borrower, the 
CEB shall deliver to the Borrower a disbursement notice substantially in the form set out under 

:- - - '- ..Is.≥n... •s-..n--.yo- ~- iii r., _i., k I 
t5r.7 r.1C111.71A J liC3 CLV (I 1C1 CtlIpELCI, P C%p.~WMCo7CCPC>rOiL IBVLIOIC J. LUa.IY vl.jlrue .fl..l jI~. i~

delivered at least two (2) Business Days before the proposed Disbursement Date. 

A Disbursement Notice shall specify: 

® the Currency(ies) and the amount(s) for the Tranche;. 
o the Disbursement Date; 
a the Principal Repayment Period and Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date; 

the Fixed interest Rate or the Spread to the Reference Rate; 
o the Interest Period and the Interest Payment Dates; 
o the Day Count Convention and the Business Days; and 
o the Borrower's and the CEB's accounts for payments. 

F` Lr;sl~ , . _¢V : ~lr "n~'^t "` cA m at•~o'' (ti ~Fg r'te ezerr:ents inclizded ţ" u DisrNlursernent Request shail cGr?stit e an 
j/
 gr P  

( G~Ft6GT
\ ri~1abl ', and uncrr±ditiona°, commitment on the part of the Borrower to borrow from the CEB and 

7/lidîc~'h',F;1G14P~ ~ O// in 

~.: 



on the part of the i_.cB to disburse to the Borrower the Tranche under the terms and tiondit=oi:s 

specified in the Disbursement Notice. 

Notwithstanding the above, if the CEB has not delivered a Disbursement Notice within twenty ( j0) 
Business Days following the receipt of a Disbursement Request, the relevant Disbursement Request 
shall be deemed as cancelled. 

~ 4 Disbursemen-t Pe.,iod 

Unless otherwise agreed in writing by the CEB, the Borrower shall not be entitled to: 

(i) the issue of a Disbursement Request for the first Tranche beyond twelve (12) months after 
the entry into force of the Agreement according to Article 20 (Entry into force) and twenty-
four months after the approval of the Loan by the Administrative Council of the CEB, 
whichever comes earlier; 

(ii) the issue of any further Disbursement Request beyond eighteen (18) months after the last 
disbursement; or 

(iii) the issue of any further Disbursement Request beyond the day falling fifteen (15) Business 
Days before the Closing Date. 

4,5 Disbursement Conditions 

{a) Conditions precedent to the Disbursement Request for the first Tranche: 

!:2 r ' r ,...,i n±- i•. n-! r— n iL if ir,ict n r rf 3 Yr"+)iYi C3 

h e  
.~r,n~'s ca; sfac oi^ fi r' to :mot' Hy 

in ~ >"•i a r e _'(i r,~ hereto , t t`J ... ...__ _. c_ i . ,_, r, c.. ~''.y t?.. ._. .. :,£•i' ~;~ _,.;:+J r. _ rl~i _ •.ha'•'- 

[' .0 Agreement has been  e.necuteci b i._ I,I o. . _l._ r;.. ir e entath es  ce~o." owe 

that the Agreement is valid, binding and enforceable in accordance with its terms in the 
Borrower's jurisdiction. 

(ii) Evidence in English (e.g., statute, resolution, power of attorney, etc.) to the CEO's 
satisfaction of the person(s) authorised to execute the Agreement and the Disbursement 
Requests on behalf of the Borrower, together with the authenticated specimen of the 
signature(s) of such person(s). 

(iii) A Certificate from the Borrower in the form of Appendix 4 hereto, signed by the person(s) 
authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower and dated 
not earlier than a date falling five (5) Business Days before the Disbursement Request. 

(iv) Any additional conditions as specified in the Specific Conditions section of Appendix 1. 

(b) Conditions precedent to any further Disbursement Request: 

(i) Evidence in English (e.g., Statute, Resolution, Power of Attorney, etc.) to the 
CEO's satisfaction of the person(s) authorised to execute the Disbursement 
Requests on behaif of the Borrower, together with the authenticated specimen 
of the signature(s) of such person(s). 

(ii) Progress Report confirming to the CEB' S satisşăction the fuH AÎÎocation of the 

previous Tranche. 
(iii) A Certificate from the Borrower in the form of Appendix 4, signed by the 

person(s) authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the 
Borrower and dated not earlier than a date failing five (5) Business Days before 
the Disbursement Request. 

11 



(iv) Any additional conditions as specified in the Specific Conditions section of 

Appendix 1. 

u.B Repayment 

On any Principal Repayment Date, the Borrower shall repay the principal of each Tranche due on that 

Principal Repayment Date in accordance with the terms set forth in the applicable Disbursement
Otice_ 

4.7 Prepayment 

(a) Mechanics 

If in any event specified in this Agreement referring to this Sub-clause the Borrower ought to prepay 

all or part of a Tranche or in the event of voluntary prepayment, the Borrower shall give at least a one 

(1) month prior written notice to the CEB (hereinafter, the "Prepayment Notice") specifying the 

amounts ₹o be prepaid, the date on which the prepayment will take place (hereinafter, the 
"Prepayment Date") and, upon prior consultation with the CEB, the Prepayment Costs. The 
Prepayment Date shall fall on an Interest Payment Date, unless otherwise agreed in writing by the CEB. 

Upon receipt of the Prepayment Notice, the CEB shall send a written notice to the Borrower 
(hereinafter, the "Prepayment Confirmation"), not later than five (5) Business Days prior to the 
Prepayment Gate, indicating the accrued interest due thereon and the Prepayment Costs in 
accordance with Sub-clause 4.7 (b). 

Y: t ỳ9G~Q~PÎIGÎIL- '..VfIÎţrlilalliJll 
IÎăa"JbfiLÎl~. 

QIÎ 6Î IC I I II  iÎ1Vfl1L"LU iţl I.cIG i ' rCi.fâysf"ci C ÎYVLiI.I. 3l QÎ! 

constitute an lr rev*JcabiL and uncondit4onal commitment on the part of the Borrower to prepay the 
resLvar<L amounts  £;3 the CEB under 1'se terms and conditions specified in tree Prepayment 

Confirmation. 

If the Borrower partially prepays a Tranche, the prepaid amount shall be applied pro rata to each 
outstanding principal repayment. In such an event, the Prepayment Confirmation shall accordingly 
include an adjusted repayment schedule which shall be binding on the Borrower. 

(b) Prepayment Costs 

The costs resulting from prepayment in accordance with Sub-clause 4.7 (a) (hereinafter, the 
"Prepayment Costs") shall be determined by the CEB on the basis of the costs to it of redeploying the 

cv ,.n pr.: :i,'I I, ,.at II 1.1 1%. i ( S_ptar n:iit vu LS. Ltd (.1 It. (V 541 ul lir va.,.t..., IIS_I..a.II 54( 7 .....C, a...n

such as unwinding any underlying hedging arrangements. The costs of redeployment will be 
established on the basis of the difference between the original rate and the redeployment rate, which 
shall be determined by the CEB on the basis of market conditions on the date of the Prepayment 
Notice. 

4,$ Ierte:rpG-3: Determination 

T13e v'vr I flV c̀r 3311011 pây IIILC( ir3t dl9 tII pill 1Li1Ja1 5)1 eâl.I I T r aÎ I1_II 1(53111 IJI71e to 1Î141C 5 41. CI lding duril Î j

each Interest Period at the Fixed Interest Rate/Floating interest Rate specified in the applicable 
Disbursement Notice. 

lnter .l (i)'a ue from and including the first day of the Interest Period to but excluding the last 
O ~P 

da ` suds lest eriod; and (ii) be due and payable on the Interest Payment Dates specified in the 

-'4 

~~~STERU3-F~ ., 
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aopIlcGhle D"isburser`~ent Notice. Irhierest shah ̀s be ca:ctilateri on t~e basis of the Day Count CFJf;Je nt(on 

sr+ecified in the relevant Disbursement Notice. 

In the case of Floating Interest Rate Tranches, the CEB shall determine on each Interest Determination 
Date the interest rate applicable during the relevant interest Period in accordance with the Agreement 
and promptly give notice thereof to the Borrower. Each determination by the CEB shall be final, 
conclusive and binding upon the Borrower unless shown by the Borrower to the satisfaction of the CEB 
that any such determination has involved manifest error. 

4.9 Default Interest Rate 

In the event that the Borrower fails to pay, in full or in part, any amount under the Agreement, and 
notwithstanding any other recourse available to the CEB under the Agreement or otherwise, the 
Borrower shall pay interest on such unpaid amounts from the due date until the date of receipt of such 
payment by the CEB at the interest rate per annum equal to the one-month EURIBOR quoted on the 
due date plus two hundred basis points (200 bps) (hereinafter, the "Default Interest Rate"). 

The applicable Default Interest Rate shall be updated every thirty (30) calendar days. 

4.10 Market Disruption Event 

Tt:o fşv k-.rr , - >.r. 
_ : a.. _r.r

Event has occurred. 
oec^.^ â w" " ' -f it, rotify to %~ie ~orru+ides that ă tvDaihtet !.` }ih5îuift3iî. ue~ .~ ~ 

For the purposes of the Agreement, "Market Diisruptioe Event" refers to the following circumstances: 

=t T'r= ,'e'e:_:;,} financial news provider referred l to under the EURIBOR de'^iriitian does not quote 

ai" e: ,.,... :gc :ate or its corresponding  screen rate icage :s not accessible. 

Under such a Market Disruption Event, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate 
per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the rates at which loans in 
Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in question and for a 
period identical or nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the 
Interest Determination Date by three (3) leading banks in the EU interbank market selected by 
the CEB. if at least two (2) quotations are provided, the applicable EURIBOR for that Interest 
Determination Date shall be the arithmetic mean of all quotations provided. 

If only one (1) or no quotation is provided, the applicable EURIBOR shall be the percentage 
,.h ".Ith -- — rate per annum Cif?FPrsY?Enp_ _Et the !"cQ to bo `. ` G ~~~~~~~c"irc, r~oedrh of trte raLPS ai welch InarăS 

in EuroJ, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in question and 
for a period identical or nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the 
second Business Gay after the beginning of the relevant Interest Period by major banks in the 
EU interbank market selected by the CEB. 

(h) The CEB -determines that it is not possible to determine the applicable Reference Rate in 
accordance with paragraph (a) above. 

Under such a Market Disruption Event, the applicable Floating Interest Rate shall be replaced 
by the rate that expresses as a percentage rate per annum the cost to the CEB of funding the 
Logi n from whatever source the CEB may reasonably select. 

between the delivery of a Disbursement Notice and the Disbursement bate the 
bly determines that there are exceptional and unexpected circumstances of an 
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economic, financial, polit€ci~1 or other external nature adversely affecting the Cf3 • s Zcoess to 

its sources of funding. 

Under such a Market Disruption Event, the CEB shah be entitled to cancel at no cost the 

scheduled disbursement. 

in the case of the Market Disruption Events set forth under paragraphs (a) and (b) above: 

(i) If the Borrower so requires; the Parties, acting in good faith, shall enter into negotiations 
for a period of not more than thirty (3O) calendar days ° order t alternative.., ~...., ., yo n. order w agree on an C31LCE 1lC LIVC 

to the applicable EURIBOR. If no agreement is reached, the Borrower shall proceed with 
prepayment on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 
4.7. 

(ii) The CEB shall have the right, acting in good faith and in consultation with the Borrower to 
the extent reasonably practicable, to change the duration of any subsequent interest 
Period to thirty (30) calendar days or less by sending to the Borrower a notice thereof. Any 
such change to an Interest Period shall take effect on the date specified by the CEB in such 
notice. 

if the CEB determines that the relevant Market Disruption Event no longer exists,, then, subject to any 

further M^rk^t D ^ Event - ~ a ;rig L}r existing. the Fir  inrer_st Rate and/or Interest Period ~. ioii.'.;~ci.;rîE ..vei7 .'iJ i ( I P P fi t Y 

applicable to any relevant Tranche shall revert, from the first day of the following Interest Period to 
being calculated 7 accordance _a -i _ 

,., ... .~. âC~lr~â~lELc iiui:E'1 u;c i tlJaliCt interest Kai2 and lniereSt f"eriCC! SOeclr?P_Ci in the 

relevant Disbursement Notice. 

401i P'aymerts 

? toe_ ! o ~•~ ° .;e o . .wee under Agreement e 11aye . Ct ey... . i ,. :~ _, _ _ s. ,4Lr ~rrY.._r this _t : ~ are ~~_~;l_ in the Ci sr^n 3t
Tranche to the CEB's account indicated in the applicable Disbursement Notice. Any payment under this 
Agreement shall be made on a Business Da subject r theModified Following g  Business Ag !i Z L ,si~ } tbJ to t i2 1 a'3~iEt..0 a Q'vinb ems., ey 
Convention. Any payment shall be deemed paid when the CEB has received the amount on its account. 

The Borrower or the bank instructed by the Borrower, as the case may be, shall send a written payment 
notice to the CEB at least five (5) Business Days before payment of any amounts due under this 
Agreement. 

All payments to be made by the Borrower under this Agreement shall be calculated and be made 
without (and free and clear of any deduction for? set-off or roi~rit rrla'sm 

if the CEB receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by 
the Borrower under this Agreement, the CEB shall apply that payment in or towards payment of: 

o first, any fees, costs, charges or expenses due but unpaid under this Agreement; 
secondly, any accrued interest due but unpaid under this Agreement, 
thirdly, any principal due but unpaid under this Agreement; and 

E- fourthly, any other sum due but unpaid under this Agreement. 

!i, PO.E,"'6' IMPLEMENTATION 

The B  wee~hall implement the Project through the PIE in accordance with the Agreement. 
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The Borrower designates the Ministry of Culture as the PIE. The Borrower, through the PIE, designates 
the project management unit already established, and in charge.. within the PIE with the day-to-day 
implementation, physical and financial management of the loans made available by the ` EB to the 
Borrower under reference L D 1552 (2006), LD 1572 (2005) and LO 2097 (2021), as the PMU for the 
Project. The Borrower shall, through the PIE, ensure that the PMU is appropriately staffed and 
equipped throughout the Project implementation period. 

sec ,,, ~ ..v~.. ~ ~... ..7v:....,,.,~. E~::.Ris , .°,v:~ J,, h h i~ ~~ ..~:' 'nni+. ;.~fti: ...~',. 

~aHure to comp ly with th e  undertaking- set forth hereby .,~.~ ~~ ~ the undertakings act !i}1 ui nererJy under Clause 5 wOJEO constitute, irrespective 

of any other applicable provision of the Loan Regulations, an event in the terms of Article 3.3 (h) of the 
Loan Regulations and may give rise to (i) the relevant contract expenditure declared ineligible for 
Allocation under the Project; and/or (ii) the early reimbursement, suspension or cancellation of the 
Loan, in whole or in part, under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 
(Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.0 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) 
of the Loan Regulations. 

5.1 Duty of Care 

The Borrower, through the PIE, shall apply all care and diligence, and shall exercise all tynicaily used 
a .- ._`~:.•ll,,~; i,c,r n,-er 1imji qd rn  iaaai rănar,riai m2nac- ri~i 2riri tarhrair?h rstrmirr?rl fnr th'P mmnP` 

implementation  of the Project. 

52 Allocation Period 

The Borrower shall allocate each Tranche to the Project within twelve (12) months after the relevant 
✓is ;1 _':i: _.,: D,.. e i(: -̀ e,ehiafter, he n llota≥sior Pf'iEe"'tl~P j, unless otherwise agreed in writing b .tip 

CE S,

if a T ranche disbursed by the i EB is not allocated to the Project under the Project or is only partially 
allocated to it within the Allocation Period, the Borrower shall proceed with prepayment of the 
unallocated amounts on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4.7-

J.5 Project Costs 

The Tranches disbursed under the Loan shall not exceed fifty per cent (50%) of the total eligible costs 
of the Project specified under Appendix 1 hereto. if the Tranches disbursed under the Loan exceed the 
above 50 % (by reduction of the total eligible cot c nr nth?rwica) the Borrower hail p---  with 

prepayment of the surplus on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 
4..7. 

Should the total eligible costs of the Project increase or be revised for whatever reason, the Borrower 
shall ensure that the additional financial resources for the completion of the Project are available 
without recourse to the CEB. The plans to finance the increased costs shall be communicated to the 
C EB without delay. 

5.4 prcect Specific Undertakings 

The Borrower, through the PE, shall ensure that: 

i/
~LOiJIĂfy~~ 
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land, real property rights and permits reQ+aired for the implementation of the 
era timely available; 
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(ii) all assets and plants under the Project are permanently insured, maintained and operated 
in accordance with international best practices; and 

(iii) any other requirement specified in Appendix 1 ("Specific Conditions") hereto is complied 
with. 

The Borrower, through the PiE, shall explore opportunities to incorporate sustainable procurement 
features in the works and supplies tenders. The CEB can assist the Borrower with technical experts if 
this is needed. 

5.5 Procurement 

Procurement of supplies, works and services to be financed under the Project shall comply with the 
Procurement Guidelines. 

5.6 Environmental and Social Safeguards 

The Borrower, through the PIE, shall implement the Project in conformity with the requirements set 
forth in the Environmental and Social Safeguards Policy. In particular, should any Sub-project require 
an Environmental Impact Assessment (EIA) or an Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) 
in accordance with the Environmental and Social Safeguards Policy, the Borrower, through the PIE, 
shall notify the CEB through the relevant Monitoring Report(s) and/or (or as the case may be) 

th a t the EIR IESIA is undertaken in accordance with the renniremenfs /Completion rie;.7L9f1 Q71Lt ensure that c„~, ry c. r-a _ 

of the Environmental and Social Safeguards Policy. The Borrower, through the PIE, shall ensure that 
documentation is made available for the CEB's review upon request. the relevant cih(a:,:~iti e.tvş.ir%cr'~auuv~~ r.a r ,_. 

0 -tlm?r, PtB~7₹C 

The Borrower, through the PIE_ shall ensure that the implementation of the Project does not give rise 
to a violation of (i) the European Convention on Human Rights; or (ii) the European Social Charter. 

5.8 Integrity 

The Borrower, through the PIE, shall ensure that the implementation of the Project will not give rise 
to a violation of the applicable laws on fraud, corruption, money laundering, financing of terrorism or 
any other unlawful use of funds. 

5.9 Visibility 

The Borrower, through the PIE, shall inform the Final Beneficiaries, that the Project is oartly financed 
by the CEB through appropriate means of communication such as dedicated notices in relevant 
websites, social media, press releases, brochures or the exhibit of billboards/plates on relevant -
Project sites/facilities. In any case, information to the Final Borrowers shall display in an appropriate 
way the CEB's name and logo. 

6. MOE~lTCRlf°9G 

6.e Reporting 

(a) Progress Reports 

h 
the PIE, shall send to the CEB a progress report (hereinafter, a "Progress 
r, until the completion of the Project; and (ii) prior to every Disbursement 
Disbursement Request for the first Tranche. 
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Appendix 5 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB. 

Alternative formats containing the same information may also be used. 

(b) Completion Report 

Upon completion of the Project, the Borrower, through the PIE, shall submit a completion report 
(hereinafter, a "Completion Report") including an appraisal of the Project's social impact. 

k. . _ ,_ -, ~rrs~ări~~;+;. 1 *-*rnniaia ~r~ori; sa G'F'an minimt vţr~ inf~rm?tenn ran~.ir`rl ~+er 4w,n rCD 
. . ' -~ --= -- - __ !~ _._ ..~....... •   . .. - -, ~~•.. _ .•y . ,.

Alternative formats containing the same information may also be used. 

6.2 Visits 

The Borrower undertakes to favourably receive any monitoring/technical/evaluation visits, including 
by facilitating access to relevant Project sites/contractors, carried out by the CEB's staff members or 
designated third parties. 

6.3 Audit 

Should the Borrower fail to comply with any of its undertakings under the Agreement, the Borrower 
undertakes to favourably receive any on-site audit, carried out by the CEB's staff members or 
designated third parties which Shah be at the oorr ov&er's expense_ 

6.4 {oroiect Information 

The Borrower, through the PIE, shall keep accounting records concerning the Project, which shall be in

conformity with international standards, showing, at any point in time, the Project's state of progress, 
and wh?ch shall record ail operati•; s s made end ndent; - the assets and services pal-tia%iy° Î, iant irk w to 

the Loan. 

The Borrower, through the PIE, shall deliver to the CEB in a timely manner any information or 
document concerning the financing or the implementation (including in particular 
environmental/social and procurement issues) of the Project as the CEB may reasonably require. 

The Borrower shall inform the CEB immediately of any event affecting the implementation of the 
Project, including but not limited to: 

(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any complaint 
received by the Borrower or any litigation that is commenced or threatened against it with 

regard to procurement or environmentaz/social or other matters in connection with the 
Project; or 

(ii) any enactment of or any amendment to any law, rule or regulation (or in the application 
or official interpretation of any law, rule or regulation) in connection with the Project. 

Any event that may have a material adverse impact on the implementation of the Project would 
constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early 
reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early 
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed ioo:is) and 
3.6 (cancellation by the Bank of urndisbursed loons) of the Loan Regulations. 
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~.5 Besrroxver benforn06a€ăon 

The Borrower shall deliver a summary every year, in a form and substance satisfactory to the CEB, of 
the Borrower's annual budget and the related budget implementation and any such information on its 
general financial situation as the CEB may reasonably require from time to time. 

The Borrower shall inform the CEB of any Material Adverse Change immediately after becoming aware 
thereof. Am' Material Adverse Change would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the 
Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan 
under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank 
of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations. 

6.6 Financial Covenants 

(a) Cross-Default 

The Borrower shall inform the CEB if any Cross-Default Event occurs. Any Cross-Default Event would 
constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the 
suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early 
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.5 
(Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations. 

For the purpose of this Agreement, "Cross-Default Event" means a situation in which, following any 
default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being required or will, following 
expiry of any applicable contractual grace period, be required or be capable of being required to 

t r- str me ~t .r any c nr it !eni in rn nnartinn prepay, repay or rerftll iC dil~dCO Vl iTiQLllre`t";i O1l
,i

y veîrc sss,~sau.sss:,ss •..s ~.. y .. _ 

with any Debt ânstrument is cancelled of suspeldedd. 

7., PARp ASSU 

Failure to comply with the provisions set forth below under Clause 7 would constitute an event in the 
terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, 
suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of 
disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.5 (Cancellation by the Bank 
of undisbursed loans) of the Loan Regulations. 

7.1 Ranking 

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Agreement rank, and will rank, not 
less than par( passu in right of payment with all other present and future unsecured and 
unsubordinated obligations under any of its Government Public Debt Instruments. 

In particular, the Borrower shall not make (or authorize) any payment in respect of any other such 
Government Public Debt Instrument (whether regularly sdheduled or other°Nise) if: 

(i) the CEB makes a demand of early reimbursement under Article 3.3 of the Loan 
Regulations; or 

(ii) an event or potential event of default under any unsecured and unsubordinated Debt 
lnstru 

o ,~a the Borrower or any of its agencies or instrumentalities has occurred and is 
co # Ong 

piRECTSi.f%~~ " 

However, payment i t of such Debt instrument is possible if the Borrower: 

ŞrFRIJtc~N~ ~ '_3 



(i) simultaneously pays; or 
(ii) sets aside in a designated account for payment on the next Interest Payment Date 

a sum equal to the same proportion of the principal outstanding under this Agreement as the 
proportion that the payment under such Debt Instrument bears to the total debt outstanding under 
that instrument. 

fl- }hi.  Lahr trc;m~n7 th a is marl f t of #hF nrnrPark of tha iCc~4r~ n'f 

another instrument, to which substantially the same persons as hold claims under the Debt !nstrurner t 
have subscribed, shall be disregarded. 

7.2 Security 

Should a Security be granted for the performance of any of the Borrower's Government Public Debt 
Instruments, the Borrower shall timely inform the CEB of its intentions and shall, if so required by the 
CEB, provide to the CEB, within the deadline set forth in the CEB's notice, identical or equivalent 
Security for the performance of its financial obligations under this Agreement. . 

This provision shall not apply to a Security: 

(a) created on property at the time of piur chase solely as Security for the pavrnent of the ourchase 
price or for the payment o₹ debt incurred for the purpose of financing the purchase of such 
nrnnprtu; rir 

(b) securing a debt Instrument maturing not more than one E1) year after the date on which it 
was originally incurred 

(c) Previously approved by CEB. . 

~.w C se by iir,ci~sxcr 

Should any of the Borrower`s Debt Instruments include a loss-of-rating covenant, a financial ratios 
covenant or parr passu provisions that are not included in the Agreement or that are stricter than any 
equivalent provision of this Agreement, the Borrower shall so inform the CEB and shall, at the request 
of the CEB by means of a written notice, execute within the deadline indicated in the CEB's notice, an 
amendment to this Agreement to provide an equivalent provision in favour of the CEB. 

7.4 Prepayment to Third Parties 

Should the Borrower voluntarily prepay (for the avoidance of doubt_ nrPpayment shall include a

repurchase where applicable) in whole or in part any Government Public Debt Instrument and such 
prepayment: 

® is not made within a revolving credit faci ity which remains open for drawing on the same terms 
after such prepayment; or 

o is not made out of the proceeds of another Debt Instrument having a term at least equal to the 
unexpired term of the prepaid Debt Instrument, 

the Borrower shall inform the CEB. In such an event, and upon the CEB's request, the Borrower shall 
prepay to the CEB within two (2) months from any such prepayment the amounts disbursed under the 
Loan in accordance with Sub-clause 43 in such proportion as the prepaid amount bears to the 
corresponding Debt Instrument, 
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~. REPRE5E3~ITA T IOi3S AND WARr~AN T iES 

The Borrower represents and warrants that: 

(a) it carries out its activity according to the laws, decrees, regulations and other texts applicable 
to it; in particular, it complies with the applicable laws on fraud, corrup₹ion, money laundering 
and financing of terrorism; 

(b) It is not and none of its officers; directnrs agent or employees is Sanctioned _ _v _ .1..... T ...,r t:r u .acsl[sc.vttct..s i'eYJJi➢ F.iP Y5 LiYw 

subject of a final and irrevocable court ruling in connection with Prohibited Practices 
perpetrated in the exercise of its professional duties and none of them did or doe s  ter into 

J VlllGt II7lV 

business relationships with Sanctioned Persons; 
(c) its competent bodies have authorised it to enter into the Agreement and have given the 

signatory(ies) the authorisation therefor, in accordance with the laws, decrees, regulations, 
articles of association and other texts applicable to it; 

(d) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance with 
the provisions of this Agreement do not: 
(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgment, 

decree or permit to which it is subject; 
(ii) contravene or conflict with any Debt Instrument or any other agreement binding upon it 

which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change; 
le) no event or circumstance is out^standink that cvnstiiutes a defauit under any Debt Instrument 

or any other agreement, which is binding on it or to which its assets are subject, which might 
reasonably he expected to give rise to a Material Adverse Change' 

(f) no Security has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2; 
(g) no litigation, arbitration or administrative nroceedirgs of or beforc any court, ărbitiai tiWuttăi 

or agency which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change have 
(to the best of its knowledge- and b&ie7) been started oz tii  e-tened against it; and 

(h) it has received a copy of the Loan Regulations, the Loan Policy, the Environmental and Social 
Safeguards Policy, the Procurement Guidelines and the Data Protection Regulation and has 
taken note thereof. 

The above representations and warranties are deemed repeated on the date of signature of each 
Disbursement Request and on the date of each Certificate. Any change in relation to the above 
representations and warranties must, for the entire Loan period, be notified and any supporting 
documents provided to the CEB immediately after the Borrower having become aware of the change. 

If any of the above representations and warranties is or proves to have been incorrect or misleading 
in any respect, this would constitute a a Pv¢nt in the tams of Artie c 3.3 (h) of the Loâ(t Reguiations 

and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms 
of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed 
loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations. 

9. THIRD PARTIES 

The Borrower may not raise any fact relating, within the scope of the use of the Loan to its relations .,, J r~lIX tlV 113 

with third parties in order to avoid fulfilling, either totally or partially, the obligations resulting from 
the Agreement. 

The CEB ma 
and the 
or coy, 

be involved in disputes which might arise between the Borrower and third parties 
o ~►lha ~, r their nature, incurred by the CEB due to any claims, and in particular all legal 
stst sl ue the expense of the Borrower. el j~L^G
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W. FS3U~i-WAlVEIR 

in no case, including delay or partial exercise, shall it be presumed that the CEB has tacitly waived any 
right grunted to it by the Agreemen₹. 

U. TR SpEi3 

The Borrower may not transfer any of its rights and/or eb!igat3ons under the Agreement without the 
prior written consent of the CEB. 

The Borrower hereby gives its consent to any transfer by the CEB of all or part of its rights and/or 

obligations under the Agreement. 

12. ILLEGALITY 

If it is or becomes unlawful in any jurisdiction for the CEB to make, maintain or fund the Loan or 
perform any of its obligations under this Agreement, this would constitute an event in the terms of 
Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early 

/~..ti c :.. s  1 3 lr- . reimbursement of the Loan :u r;.dor the terms of Articles J.~ acu►fy reimbursement of"disbursed loans), 
3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancetlafion by the Bank of undisbursed 
loans) of the Loan Regula₹ions. 

~3 C A~DS:liiP 

Each Party ssar_'.lâ °«;:c £fiat an âppiic able p2ovi51Dn pursuant to which a Par may request 

the other Party to renegotiate the Agreement or may cease to perform its obligations hereunder, in 
case of a change of circumstances unforeseeable at the time of the conclusion of the Agreement which 
makes performance excessively onerous for a Party who had not agreed to assume such risk, shall not 
apply to it with respect to its obligations under the Agreement and that it shall not be entitled to make 
any claim under such provision. 

14. Gf3VERNI7iG LAW 

The Agreement shall be governed by the rules of the CEB as specified in the pr0vki0n5 of Article 1, 
paragraph 3, of the Third Protocol (dated 5 March 1959) to the General Agreement on Privileges and 
Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) and, secondarily, if necessary, by 
French law. 

15. DISPUTES 

Disputes between the Parties shall be subject to arbitration under the conditions laid down in chapter 
4 of the Loan Regulations. 

The Parties agree not to take advantage of any privilege, immunity or legislation before any 
jurisdictional or other authority, whether domestic or international, in order to object to the 
enfor ,, award handed down under the conditions laid down in Chapter 4 of the Loan 
Re¢ 
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in any legal action arising from this Agreement, the s E€3's certificate as to any amount due or interest 
rate applicable under the Agreement shall, in the absence of manifest error, he prima facie evidence 
of such amount or interest rate. 

1r DATA pRQTECTOOu',9 

The processing of any personal data collected under the Agreernont shall he carried Vl,t by the CEn h-
uL by the LAG 7:. 

accordance with the Data Protection Regulation. 

17, i\iCiT iCES 

Any notice (including any document or communication) to be given or made under or in connection 
with this Agreement to the CEB or the Borrower shall be in writing and unless otherwise stated, may 
be made by registered letter, electronic mail or facsimile. Such notice shall be deemed to have been 
received by the other Party: 

(i) in the case of a hand-delivered or registered letter, on the date of delivery; 
(ii) in the case of electronic mail, only when actually received in readable form and only if it is 

addressed in such a manner as the other Party shall specify for this purpose; 
gti i) in the case of electronic mail, which contains a Disbursement Notice, sent by the CEB to 

the Borrower, when the electronic mail is sent; and 
(iv) in the case of a facsimile, on receipt of transmission. 

~niJ rit'i₹ire nrn.ririrsrl P~..44~.,. k7r. 'a - ~ ir..•t.. : :1 1....11. 
- 1-• w.Y •... v• •Y. ~Y L..L. YLv ✓r LiLLLi VIItL i11UYt JI1a/1. 

o mention the LD reference in the subject tire; anei 
o be in the form of a non-editable electronic image (pdf, of or any other common non-editable file 

format agreed between the Parties) of the notice signed by the person or persons duly authorised 
to sign such notice on behalf of the Borrower, attached to the electronic mail. 

Without affecting the validity of notices by electronic mail or facsimile made in accordance with this 
Clause, the following notices shall also be sent by registered letter to the other Party at the latest on 
the immediately following Business Day: 

(i) Disbursement Requests; 
(ii) any communications in respect of the suspension, cancellation and/or early 

. L, L LL Lit: ~r .ri , Sj.cî i vl â r ÎciJayIIl I n. InVtiLc, ăÎ U 

(iii) any other communication required by the CEB. 

The Parties agree that any above notice (including via electronic mail) is an accepted form of 
communication, shall constitute admissible evidence in court and shall have the same evidential value 
as an agreement under hand. 

The postal address, fax number and electronic mail address (and the department or officer, if any, for 
whose attention the communication is to be made) of each Party for any communication to be given 
or made under or in connection with this Agreement is: 

For the Borrower: 

Minist 
15, 

ff r r  . 

l ard Libeic.." 
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Sector 5— 050706 Bucharest 
Romania 

Attention: Minister of Finance; Secretary of State; General Director for international Financial 
Relations 

Fax: +40 21 312 67 92 
E-mail: cat+inet.miniSi_i' mfinante.gov.ro;  and, secr ariat.drfi@minante.gov.ro 

FS.3( Lil L - f4' 

Council of Europe Develo pment Bank 

55 Avenue Kleber 
75116 Paris 
France 

Attention: Head of Projects Division 
Fax: +33147553752 
E-mail: proiects@coebank.org

The CEB and the Borrower shall prompt y notify the other Party in writing of any change in their 
respective communication details. 

Ail notices to be given or made under or in connection with the Agreement shall be in English or French 
or, if in another iânguagv, snail be accompanied by an English or French certified translation thereof, 
when so required by the CEB. 

Ai notices to oe given or made by the Borrower under or in connection with this Agreement shall. 
where required by the CEB, be delivered to the CEis together with satisfactory evidence or the authority 
of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and the 
authenticated specimen signature of such person or persons. 

18. TAXES AND EXPENSES 

The Borrower shall pay, to the extent applicable, all taxes, duties, fees and other impositions of 
whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of the execution, 
registration, implementation, termination or enforcement of the Agreement and/or any related 
document as well as of the creation, perfection, registration, enforcement or release of any Security 
ron!!irnri !!nrl!,r the ~1.rsr t 
. ------------- _..— ... ..~. 

The Borrower shall bear all charges and expenses (including legal, pro₹essional, banking or exchange 
costs) incurred in connection with (i) the preparation, execution, perfection, implementation, 
termination and enforcement of this Agreement and/or any related document; (ii) any amendment, 
supplement or waiver in respect of this Agreement and/or any related document; and (iii) the 
preparation, execution, perfection, management, enforcement and release of any Security required 
under the Agreement. 

Notwithstanding the above, Article 4.7 (Cost o; arbitration) of the Loan Regulations shaii apply. 

regardin..~ . =f the arbitration set forth under Clause 15. 
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SC;~AR~s; 

After repayment of all outstanding principal under the Loan as well as payment of all interests and 
other expenses resulting from the Agreement, including in particular those amounts under Sub-clause 
4.9 and Clause 38, the Borrower shall be fully released from its obligations arising out of or in 
connection with this Agreement. 

Wi#hn.s₹rr dec Rfthee  _.__e .h_ 
.-- ---- -------- 

.er , y__erowt=rsi^?ii>averţhe sns5u;:dortake,f^.rar r:odnoterceed.nb 
six (6) years following the [receipt of a Completion Report to the CEB's satisfaction/Progress Report 
confirming to the CEB's satisfactions1.~ full Al7___ti-._ satisfaction ai~e iuri i-,riu~.ey~wli of all amounts disbursed under the Loan] fif to 

keep the Project-rela₹ed documentation; and (ii) to favourably receive any evaluation visits, including 
by facilitating access to relevant Project/Sub-project sites carried out by the CEB's staff members or 
designated third parties. 

2O. ENTRY INTO FORCE 

The Agreement shall enter into force upon execution by the Parties and notification, with supporting 
evidence, from the Borrower to the CEB of the date of entry into force in accordance with the 
Borrower's laws. 

~piJ1ÂN/q ~ 
* ~ 
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€N WITNESS THEREOF the Parties have caused the Agreement to be executed in two (2) originals, each 
of which is equafy valid. One (1) original is kept by each of the Parties. 

For the Borrower 

Bucharest, on EZ3R 72L, 

Name: 3 
, 

Title: Minister of Finance 

For the CEB 

Paris, on 

Name: er LOVA O 
L&D, Head of Projects Divisi~ 

Name: 

Title: 

BUC~~~ ~~~~ ....

Deputy General Counsel 



APP~I?sDlX •o

Project Description 

10 2215
Borrower ROMANIA 
Loan Type Public Sector Financial Facility (PFF) 
Loan Amount FUR 140,000;0Cl() 

Approval by the 
CEB'S Administrative Council 

14 November 2024 

Sectors! of action Protection and rehabilitation of historic and cultural heritage 
Natural or ecological disasters 

Planned Works/subprojects This fourth loan in the cultural sector is expected to co-finance 
an indicative list of 14 national cultural and historical sub-
projects across seven counties, including renowned and high-
profile cultural buildings. The project will finance, inter alia, 
the tender preparation of feasibility studies (Documentation 
for the Authorization of Intervention Works (Documetrrtatfa 
p ent". 

Avizer. 7 ...........1t.... ..Je  rn t_...._._ e ) i_ _.... • c.. 
_ u>cu Lus.lutttVt t.JG l7f6CtVC;JGJCJ, tl Jete~6~ăieer, L'7SE'I 

"DALI"), the DALI itself, the design and its tender, the tender 
prepa r ation for works, works, 

• • -t-
vvv~e._, vvvrn~, 'xvvrt» ~L7i.ICÎtlă~iVii ai1[ă ursâgisl 

verification. VAT is excluded for each sub-project. 

!`iânal eteiciai1es The project wi l have both direct and indirect beneficiaries: (if 
FFF

Direct beneficiaries ies are the visitors to the cu iturai venues 
estimated at 832,000/year; (ii) Indirect beneficiaries of the 
project are the inhabitants of the surrounding areas that wiii 
benefit from the investments. 

Project Total Cost EUR 280,000,000, VAT excluded 
Financing Plan The indicative Financing Plan for the Project (Sources and 

Uses) is as follows: 

Sources M EUR %* Uses MEUR %" 

CEB 140 50% 

Re₹urhichm?rnt of ~~ 

tundrai and hisroricai 
buildings 

lug 
0 

ti5% 

Romania 140 50% 

Construction o₹ a new 
cultural building 

' 

65 23% 

Implementation costs 10 3.7% 

contingency 23 8.3% 

Total 280 100% Total 2 100% , 

Percentages may not add up, due to rotd~d ,eria <r,~r• '1 
D1REC,tF 

RF.Yl,1'.

?,~ 
tTdTER>:FTtG ' ~ ! 

~L̀ STPR 
 

~ ..

~1\ i. ~  F'~ / 



Schedule of Wzarks/ 
~ Etigibkra Biidgetary years 
E Closing Date 

2025-2033 

30/06/2034 
i 

Eligibility Criteria The project is eligible under the "Protection and rehabilitation 
of historic and cultural heritage" and "Natural or ecological 
disasters" sectors of action. 

The CEB finances the restructuring and rehabilitation of 
'r,d Y:,i it:.ira i  tier 

it"~, 1-.rreFinri k h t6. L. 
.. ug1_ %.IuJ3Iueu US.raUGI aiy ucc Ii  CIIIl.Jer 

state concerned. 

The CEB finances projects specifically aimed at reducing the 
vulnerability to disasters and mitigating disaster risk, as well as 
initiatives aimed at improving adaptation or enhancing 
resilience to climate-related risks. 

Eligible Costs Eligible costs per subproject under this Project may not overlap 
with the eligibie costs financed under previous CEB loans to 
Romania. 

Costs eligible for CEB's financing include: 
s the surveys or studies (technical, economic or 

commercial, engineering) the technical s':nQn+ision oftho

vro;eci aria other Project-related professional sery ces; ? 
these costs should Exceed %/ t, t f of . e s Ş rJc. „i not .+i. Cv J' /fl ;~f ~i~C LLiY7 ~ cost J. the i 

Project, unless justified; 
m the acquisition of land directly linked to the Project, at its 

purchase price, unless it has been donated or granted; 
a preparation of the land; 
® construction/renovation/modernisation or purchase of 

buildings directly linked to the Project; 
e the installation of basic infrastructure such as sewerage, 

water supply, gas supply, electricity and 
telecommunications networks, waste disposal and waste 
water treatment, roads, etc.; 

he .- . .r. . . _--`---._r Yee ..,r  yFrif.IisFrlr inn h[iitrt n.f ¢ho 

public services; 
the purchase of materials, equipment and machinery, 
including iT equipment and software, as well as the 
related costs linked to the training of staff. 

© Contingencies for unanticipated costs {technical and/or 
price increases}, up to 10% of the indicative project total 
cost. 
Costs of training and public awareness raising. Costs 
related to professional/vocational training and public 
awareness-raising campaigns may be eligible for CEB 
financing taking into account their objectives within the 
framework of the projects 

2 



Staff costs of the PMiU when they relate to project 
management or technical assistance required for project 
preparation and implementation. 

CEB loans cannot cover other staff costs (wages/saiaries and 
other related benefits such as pension payments), financial 
charges and non-cash items such as depreciation. 

Financial costs (payment and/or refinancing of debts, interest 
x:J , + - + ,~+ „ +hn ~at,if~l ~= an onternricA charges, acqui3ietutt vt in~ee cx in .,p,.. . r.. 

etc.) or financial investments cannot be included in the 
estimated cost of the project and cannot be financed by the 
CEB. 

Specific Conditions Conditions precedent applicable to any disbursement for the 
financing of works under any subproject: 

The Borrower, through the PIE, shall share with the CEB 
the feasibility study/ the DALI of each subproiect for non-
objection before allocating CEB funding fnr the related 
works. 

Specific conditions applicable to any disbursement which is 
intended to be allocated, totally or partially, to the 
i3attnyaneum Library in Aiba iuii- sui. pruj cL 

G Thy Borrower, through the PIE, shah prepare a 
Stakeholder Engagement Plan (SEP) for the sub-project in 
iine with the CEB Environmental and Social Safeguards 
Policy and best practices in stakeholder engagement, and 
submit it for CEB review and no objection. 

The Borrower, through the PIE, shall share the design of 
the planned works with CEB for no-objection. 

o The Borrower, through the PIE, shall ensure that relevant 
fin_riînoc -f -h cPD +ham nn! t ,••.,4 ,.!„~i -

-  ...-..z,. , .... ... bpi 

for the renovation of the library and the relocation plan 
for the book collection. 

a The Borrower, through the PIE, shall ensure that the 
relocation plan and temporary storage plan for the entire 
book collection are prepared in parallel with the DALI and 
design for the renovation of the library, and shall share it 
dirsrlcsrling ralv~on+ i .J.~.............a. t...u..r 
ti....,.........~ u~ot .ei~â,irâiiţ.c VVt.Lt1llCtll~ rCeQECLi EU the 
relocation from and to the library and temporary storage, 
if any, in accordance with the Romanian law) for CEB 
review and no-objection o` ANjq commencing the 
relocation of its collectio 

le to â ;su ~pro: e~ Undertakings General undertakings applic,: • ts: 
~ 

1NTERt':FTI Av - O • 

~ 'S~F•~~\  ./~ Fl~+ ,/ 
28 



© The Borrower, through the PIE, shall submit, where 
applicable, Conceptual Notes (being brief descriptions of 
each subproject proposal) and the summary of the 1, 
finalized benefits assessments for each subproject to the 
CEB for review to ensure early discussion and sufficient 
time to incorporate revisions into the feasibility studies 
(DAL fl whnr poiicab!e; 

® The Borrower, through the PIE, shall set up a system to 
collect and manage complaints and/or questions sent to 
the PIE, including through the Beneficiary Organizations 
(being the organizations operating the assets subject to 
renovation/construction included in the Project), in an 
effort to enhance the existing grievance mechanisms at 
sub-projec₹ level, before the start of works. The PMU will 
share yearly reports with the CEB summarizing the 
grievances received, resolutions achieved, and lessons 
learned, .such reports to be provided alongside with the 

'L __e_.._._ 
. ..~..... • .t,it \Î f' - , 

~.rCr :f'r ..IYt."~o N -~~iir,.se~ f'.+v~ ~h.. T.S...+~.L._...._ ;.._.. •L -- . • .._:  .... . ... ,:, : ~:,~ ~ ;,, ~ v ict n,ph }i;iia 

subproject: 

The SEP shall include, as a minimum, meaningful 
consultation by the PIE with project-affected per.ons, all 
ă eievant parties and other stakeholders including 
individuals, communities, and parties directly or indirectly 

affected by the sub-project, or those who benefit of the 
sub-project's outcome. The stakeholder engagement 
process shall start at the planning stage and continue 
throughout the works phase of the subproject, and will be 
appropriately documented and monitored. 

o The reports summarizing the SEP implementation and 
outcomes shall be regularly (to be defined in the SEP) 

r 
JU VîinlCctd LV ~..t. î.i iiii It iiGî 7iaiuvîi. 

The Borrower, through the PIE, shall, without delay, 
nominate the team in charge of finalizing the SEP and 
implementing it, and inform the CEB about such team. 

Other undertakings: 

The Borrower, through the PIE, shall ensure, that the PMU 
will have enhar ced capacity to ensure it is well positioned 

to plan and manage subprojects co-financed hereunder 
and the investment schemes co-financed by the CEB with 
the funds made available by the CEB to the Borrower 
under 101572 (2006), ID 1562 (2006) and I_© 2097 (2021); 



Social €mpa:ct 

The Borrower, through the P1E, should do its best efforts 
to ensure that the Project assets are adequately 
main₹ained, operated and to guarantee the sustainability 
of the investments financed by CEB and its benefits for the 
communities. 

The social impact foreseen is manifolds in relation with the 
idenrified vuiner abErELEes: 

m Vuhleiabilities i&ated to the iivirg environment. The 
sub-projects located in lagging regions are expected to 
contribute to inclusive territorial development by 
promoting the culture-led regeneration of the 
surrounding areas. Most sub-projects are expected to 
significantly contribute to improved living conditions 
in relation to climate resilience. All sub-projects will 
integrate seismic resilience measures in the works 
planned contributing to a better sustainability of the 
infrastructure and the city as a whole. 

Vu€nerabilities related to the economy_ F gnomic 

opportunities associated with cultural tourism 
development are significant in Romania, with 
imporant potentiai benefits reiaied to job creation 
and revenue generation in lagging regions. 

G Vulnerabilities related to individual characteristics. An 
important benefit of investments is the expected 
improvement in accessibility for people with 
disabilities. 

~ 

1 



APPENDIX 2 

Form of Legal Opinion (Framework Loan Agreement) 

[INSERT LETTERHEAD,] 

Council of Europe Development Bank 
55, avenue Kleber 
75216 Paris (France) 

Attn: Projects Department 
Cc: Office of the General Counsel 

[INSERT DATE] 

Re: Framework Loan Agreement between the Council of Europe Development Sank and j(Ref: 
L>D [g]) 

Lear Sir or Madam. 
( 

I have acted as leaf anvi or/s to matters of Pornar±ian law to Rcrania (the " 7er") ii relation 
to the Framework Loan Agreement between the Council of Europe Development Bank (the "CES") and 
the Borrower dated [e] and effective as of [ej (the "Agreement"; and issue this opinion pursuant to 
Article [ ] of the Agreemen₹. 

For the purposes of this opinion, I have examined a copy of the Agreement and such other documents, 
acts or treaties as I have considered necessary or desirable to examine in order to issue this opinion. 
In particular, for the purposes of identifying the duly empowered representatives of the Borrower, I 
have examined: 

[PLEASE INSERT ► IST OF DOCUMENTS] 

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified. 

Based on the foregoing, I am of the opinion that: 

1. Capacity, power and authority. The Borrower has the legal capacity, power and authority to 
enter into the Agreement and perform its obligations ₹hereunder. 

2. Internal authorisations. All action required from the Borrower for the execution, delivery and 
performance of the Agreement, including any required authorisation from its competent 
bodies, has been duly and effectively taken. In particular, no further action is required from 
the Borrower, apart from execution by a duly empowered representative of the Borrower, in 
order to issue a Disbursement Request under the Agreement. 

j. Due execution and validity. The Agreement was duly executed by [INSERT NAME OF THE 
SIGNATORY/IES] as duly empowered representative(s) of the Borrower and gives rise to le 
valid, binding and enforceable undertakings for the Borrower.

4. Euternol authorisations, public consents and dings. No authorisations, consents, ~SencefT~{
exemptions, fil ngs, notarisations or registrations are required in Romania in conna ' j~' < F'9 

n~ ti
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zhe execution, delivery or performance of the Agreement in order to give rise to iegaHy valid, 
binding and enforceable undertakings for the Borrower and for the Agreement to be 

admissible in evidence in Romania. 
S. Tcer/Stctrnp duties. The execution or the Agreement is not subject to any tax or stamp duties 

~n Romania. 
6. Choice of :law. The submission by the Borrower to the rules of the •DEB as specified in the 

provisions of Articie 1. paraeraoh 3; of thA Third Prf oco! (dated 6 March ? 959) to t _- G_.. . ~i 

Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) 
and secondarily to the laws of France is legally valid and binding nn the Borrower under the 
laws of Romania. 

7. Arbitration. The submission by the Borrower to the Arbitral Tribunal set forth under Chapter 
4 of the CEB's Loan Regulations with respect to any dispute arising out of the Agreement is 
legally valid and binding on the Borrower. Any award of such Arbitral Tribunal is enforceable 
in Romania in accordance with the terms of Article 3 of the Third Protocol (dated 6 March 
1959) to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe (dated 
2 September 1949). 

Y'o:rs faithfully, 

[~] 

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)] 

OIRECTIF.

FIbINNCl/tRE 
~ INTEP. .TIGP:A~E~C" f ~ 

~ n'UL r1NP~a



APPENDIX 3 

L  DISBURSEMENT REQUEST (TEl1,Mi3i.A'FLE) 

W [o] — [.3] tl rancite 

With reference to the Framework Loan Agreement dated [o] (hereinafter, the "Agreement") between 
the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the "CEB") and [BORROWER] (hereinafr¢r, the 

tvxnr 7 the C>C iwwo- r hCis by requests the CEB, in accordance with Sub-clause 4.3(a) of the 

Agreement, to proceed with the disbursement of a Tranche under the specific terms and conditions 
set out CiCW. 

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified. 

ency/Amountz [e] 
iirsement Date [®] 
pal Repayment Period [®] years [including a grace period of [.] years] 

sipal Repayment Date(s) [e] 
urity Date [~] 
lest Rate j Fixed Maximum [.] per annum 

Fioătin R&erence Rate; 1 [[~]-month EURiBOR/ii\iSERT 
i ANY OTHER REFERENCF RATE] 

per annum 

Spread Maximum ['s] basis points 

Est Quarteriy] [Semi-annuaiiy] in arrears 
est Payment Dates The interest payment will take place on i ] e'Feryyear and for the fifst . 

time on [.] 

:ount Convention Modified Following Business Day Convention 
Less Day [~] 
ewer's Account 

I+

i 

L 

Beneficiary's Name , [•] 
Beneficiary's Bank Name [~] 

City [e] 
SWIFT [.] 
IBAN [®] 
Reference [®] 

Correspondent Bank Name [a] 
(:f Fit.., 1 f 1 

SWIFT [a] 
IBAN [.] 

on [o]. 

For the Borrower 
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)} 

~o, R 

~ 
x [In case of Sub-Trenches, a separate table shatt indicate the Amount, Principal Repayment Period, Principal Repayment ~(sl, Int?epsi y 
Rate, Interest Period, Interest Payment Dates for each Sub-Tranche_J ff4,,  q 

'1."2 ~ `

•'• !' 



DISBURSEMENT NOTICE (TEMPLATE) 
E.D [0]—  [a] Trar+che 

In response to your Disbursement Request dated ] with reference to the Framework Loan 
Agreement dated [~] (hereinafter, the "Agr~!era!nţ°t1 between the Council _f Europe n_ v _t____ 

, , "v1 Europe VC•1Citi ii:iiCliâ 

Bank (hereinafter, the "CEB") and [BORROWER] (hereinafter, the "Borrower"), the CEB hereby notifies 
to the Borrower, in accordance with Sub-clause 4.3(b) of the Agreement, the terms and of conditions t.] of 

the disbursement of the relevant Tranche. 

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified. 

ency/Amount3 [®] 
ursement Date [@] 
ipal Repayment Period [®] years [including a grace period of [ ] years] 
ipai Repayment Date(s) [0] 
city Date [e] 

jest Rate 

I 

Fixed [®] per annum 

Floating Reference Pate: [[o] -rnonth EURIBOR/1NSERT 
i GţitiY nTi-IFu REFERENCE ®.:`.TE] i ~ 

per annum 
Spread [®] basis points 

est Period [Quarterly] [Semi-annually] in arrears 
et Payment Dates The interest payment will take place on [ ] every year and for the fi'rst 

time on [ ] 
~ount Convention Modified Following Business Day Convention 
Bess Day [®] 
ewer's Account 
l

Beneficiary's Name [r] 
Beneficiary's Bank Name [.] 

City [~] 
SWIFT [e] 
IBAN [®] 
Reference [+.] 

Correspondent Bank Name [.] 
(i aEJ iica7JiC) City

SWIFT [.] 
IBAN [®] 

Âccount 

i 
j 
!.

Beneficiary's Name Council of Europe Development Bank 
Beneficiary's SWIFT CEFPFRPP 
Beneficiary's Bank Name Deutsche Bank 

City Frankfurt (Germany) 
I SV/IFT I DFIITDEFF 

IBAN DE44 5007 0010 0328 7384 00 

For the CEB 
[INSERT NAMES)/TITLE(S)] 

' I!n case of Sub-Trenches, a separate table shall indicate the amount, Principal Repayment Period, Principal Repay :i .:Date(s), Intere~f
J

i 
Rate, Interest Period, Interest Payment Cates for each Sub-Tranchej ' )

',/L F!S ` 

Rp i~? AIdI~ 

0IP,ECTIA G'ct1ERs ! n1

RE:aT:; ~• 
Fi;•lAriARE 

1 
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APiEfUDIX 4 

Forrr>, of Certificate 

[INSERT LETTERHEAD] 

i.ouhcii of Eurc oe 5 7evelo pment Bank 

From: [BVRR&WE ] 

Date: [ROT EARL iER THAN FIVE (5) BUSINESS DAYS BEFORE THE DISBURSEMENT REQUEST] 

Subject: Framework Loan Agreement between Council o€ Europe Development Bank and 

[BORROWER] dated [o] (the "Agreement"). 

Dear Sir or Madam 

i erms defined in the Agreement have the same meaning when used in this Certificate. For the 
purposes of Sub-cause [4.5 and/or Sub-clause 55j of the Agreement, we he bv certify, to you as 
follows: 

4a NO Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date of 
signature o€ the .gr2ernent; 
i`io Cross-Default Event has occurred; 

(c) None of the Borrower's Debt Instruments includes loss-of-rating, financial ratios aO r pOri pO55u 

prcvisions that are stricter than any equivalent provision of the Agreement; 
(d) The representations and warranties to be made or repeated by us under Clause 8 of the 

Agreement are true in all respects; in particular, no Security has been granted to a third party 
in breach of Sub-clause 7.2 of the Agreement; and 

(e) No event or circumstance which could give rise to the early reimbursement, suspension or 
cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed 
loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undiisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of 
undisbursed loans) of the Loan Regulations has occurred or may reasonably be expected to/is 
likely to occur. 

For the [BORROWER] 

[INSERT NAMES)/TITLE(S)] 
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TA6LE~n — PROCţ)fiEMEtJ7~

i 

: :i,~ 

PRr112X2: W 221512a2i1- Yllmi.tytaadculpralharltalcln RumtnlN.Pha10 •1 
f41/rirnr: homenla 

r~,f ur v.~•r 

Rcf.No. Contract Oeperipdo 3adracladValuo 
EURP 

Eattmatod Cool Plnoncod I? 
EURO 

Numbarol 
1.010 

Prr,curomont 
ttothod 

Oamplic 
Pmloronco 

Roolow by Ihc Bar i 
tPA(OR 2 POSrI 

Eopoctad Dali of 
lid Wunchiny lot 

ahotnli\tin t 

Expcciad 
Palo nt eld 

Ppoldn8 

Pspoclod Dolt of 
Bid Eooluallon 

Data of Coniroct 
SlUnotum 

Cornpiailan 
Polo 

EWmata 
ComploUun t air, 

Typo Piper 

PROJECT: to 2225 (2024) - Hlstorii:al and cultural heritage in Romania, Ph use A 
COUNTRY: Rumania 

fniormarion date: to?llbttolt'r -'r`' 

Column Description Supplier /Coir:ractar Contract amount 

Caloaarycf 
1' I contracts' 

laeriodofimplementation 
Contract 
amount 

paid 
in RON 

Contract 
amount paid 

in EUR lA 

Financed by 
ICEB loan, 

GaR)

Taheaverdate 
wo ( rks/ 

nquipmant) 
Modification

Ref_ {Comments) 
number 

Title Name Country in RUN in EUR' l l 

Date of 
contract 

signature! 
Start date 

: ,td date 

3 
TOTAL 0,00 0,00 

IltCountet salve in FUR at the middle exchange ate of the National tank at the date of contract signature. 
•~i Acronyn s to be used: W for Works, G for Goods and S for Services, 
14 Counteivalue in FUR at the middle exchange rate of the National bank at the date of invoice payment. 
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1L. arrat3ve Lepor't 

3..1. Summary or` the Project 

Name of the Project 

Objective 

Frampwrnk I.(?an Aarnamant (FL. )ety - - 

force 

Imr.inm~~+•.... A.......-. 

Estimated project cost Original: Revised: 

Approved CEB loan amount 

Maximum CEB financing of total eligible costs (in 
%) 

Other sources of financing 

Implementation period Original: mm/yy-mm/yy Revised: mm/yy-mm/yy 

Closing date for CEB loan disbursement 

1.2. Activitiey Undertaken and escilts achieved 

Please describe the progress of activities in relation to the Project, including, but not limited to: 

Activity PY ogress and r~suits 

Land acquisition and preparation 

Studies and Design 

Procurement related activities 

Works, including photos showing the latest 
progress 

Equipment and technologies 

Management of environmental and health 
and safety issues (information on any 
incident. compliant and rt~rr dive act r r 

taken) 

1.3. Impact Prospects (to he presented in the completion report) 

Please provide information and comments as appropriate on the Project's contribution to achieving the overall 
objective. 

1.4. Cornmmicatro:n and 9fisibFlâty Ac wMties 

Please inform about the communication and visibility activities (public announcements, media/newspaper 
articles that ' ;non _P" . nd/or other partners) including links of any media events and articles 
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L. iJIE?E6ia'tiSlris from the an and diff'sciâities enc©linte[ ed, if any, and mi-€igation m`asures 

Please provide information on any major constraints/deviations from the plan, especially, but not limited to, 
problems that risk delaying the project. Explain the reasons for such deviations and propose corrective measures 
in the table below. 

Proposed Action Plan to solve issues (if any): 

~^-----~.__.. ~ _.. . ... 
~~:asseaatizp i>i.'iCio%iGi3s corrective 

Measure 
eslDoriSiYPie 

~ 
Time Execution 

2.6. Conditions precedent before disbursement, if a plica ale 

Please detail conditions yet to be fulfilled in line with Framework Loan Agreement requirements and inform on 
the progress in .addressing tha rnnditpr,r  .. 

Conform cu originalul în limba engleză 

Boni Florinela Cucu, Director general 
Direcţia general ă relaţii financiare intemaţionale 

M
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MEMORANDUM 

De ta: j Marcet-ioan,'t~ ~ 

2~.1{■z~ . .; 

_ t~ ̀••, 
Finanţetor 

4,, ....•~• . <. ,,, •r,. ; 7.~,. 

~[1IIi.nistYuf Cuituriz ~ 

Avizat: Marian NEACŞU, Viceprim-ministru

Mina-ştefania GGRGH;6J, .Minist.ru₹ Justiţiei 

~%~. f s ~ r• r :`~:~. 

~~ it'--- ~---- ~,y7~•*~,--1 >. 
~~ m1r,15T~, SJ, ~ 

~~~ 
~- ~ ✓~/'r'

Temă: aprobarea negocierii Acordutui-cadru de împrumut dintre ̀ Râ _,rr~âieră;:şi Banca de 
— •  , e.r.warws•artie_! ~-t.lt..r~l vciivi~ciic u\..t7Î1jl~1YlL1 LUI -V'.iCi EJCIRiU ,UyLl1iC1CCl jl~tJ~CVt~iÎui pliriiiaâ Fsa;i~.unvu.a..a ă.....a.:..■... 

si istoric din România şi â semnării acestuia; şi acordarea împuternicirii de semnare 
ministrutui finantetor 

Prin Mernorandumul nr. 726218/2024 anexat, Guvernul Romăniei a aprobat acordul de principiu 
pentru contractarea unui împrumut de ta Banca de Dezvottare a Consitiutui Europei (BDCE), 
pentru proiectut "Temetii cutturate", care vizează satvarea unor monurnente istorice şi 
construirea de ctădiri Cu desţinatiP cutrulrata_ -, - 

Împrumutut propus se circumscrie mecanismutui introdus prin Ordonanţa de urgenţă a 
Guvernutui nr. 64/2007 privind datoriă public, cu modificărite şi comp'tetărite utterioare, 
coroborată Cu le -; • secundară, fiind in împrumut pentru finanţarea deficituţ " u etutui 
de stat şi ref  ea •atoriei pubtic.e guvernamentate, a cărui disponibilizafe :ăre,la _ ză . _ . . 

: _
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= 

~. 

reatizarea u' R invetitii, sectoriate. 
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Contractarea acestuia se incadrează sn obiectivete Strategiei de administrare a datoriei pubtice 
pentru perioada 2024 - 2025, prin care se urmăreşte continuarea parteneriatrl[ui Cu instituţiite 
fir9anciare interr:aiiona[e oentru a beneficia de termenii si condit_ii[e avantajoase oferite de 
aceste institutii. 

Tn baza Memorandumu[ui rr7enţionat, in perioada apritie - septembrie 2024, au avut [oc etapele 
de pregătire, respectiv evaluare a proiectu[ui, potrivit potiticii şi practicii finanţatorutui. 

Proiectul vizPază rea[izarea a 14 obiective investidiona[e cu retevarltă na~iona[ă şi europeană, 

di,4pa i.ulÎ: urmeaz . 

~ construirea sătii de spectacole aOperei Nationale Rornâne din taşi (in continuarea 
4 +,- !., —r-r~ -,.. - =mrrt ,rntrE~t,! RP1f F r ntrrg firaari'ar P!-n ti3le!r i () 2(}97 

(2t)21), aftat în imp[ementare; 
_ rvtnci•ruirea unt,i Corn Cţţ'1!! de f iâFilrP ftPr?'tr!7 MiF7Po8t Nr'9F7f1iâaI (_ÎP !stoIîP ~~r.'~i3'l7rr3. Gr16ore 

Antipa" din Bucureşti; - 
o restaurarea si mode.rni-r_area ?r~ totatitate a flperei Nationale RorDâne din Bucureşti si 

construirea unui depozit de decoruri; 
~ restaurarea si arrleryajarea Muzeutui Nai ionat „Constantin Brâncuşi" din Târgu-.siu; 
© restaurarea Bibtiotecii Batthyaneurr► din A[ba-iulia, fitiată a Bib[iotecii Naţionale a 

României; 
~ consolidarea, restaurarea si amenajarea sediutui Muzeutui Naţierna[ de Artă 

Contemporană din Bucureşti; 
~ restaurarea partials [a interior şi refacerea unor instalatii [a Ateneu[ Român; 

,~-.r . ,; v., , l/;i.. [? ,..ir,a AA~r;~ .~ir~ Ah~m~i~ _ ( nncranra ei amAri?iarE?a'" • ----•---- --- ~ ----=--=~=- -- - ---- --~ ° -- - - -- - .. - 

terenutui aferent; 
.!.i s s 

® T l._iC41.f0 [.LF'L.0 Jf I.lu! l.i..a i_il ie l > l[1.Vui %-. t, i.!Vţ s~%-r 2.u,.x.,. ~'..u:+,a e l.an~,.v, ,..:i.;.~„s - .....c...:..: j ...._ .... 

Tescani, jud. Bacău - Sectia „Durnitru şi Atice Rosetti-Tescanu-George Enescu" a 
..-._.. .- -.......n rr.i, ....-i-..lT 

....•.. r...... --.-.- .... ... - ..__.. . .. . .
.- _- .. 

® consotidarea si restaurarea Case! Sarnurcas din cadru[ Muzeului National at Tăranu[ui 

Rornâr!; 
m restaurarea si punerea ân vatoare a Muzeu[ui Situtui Arheotogic Cucuteni - Cornptexu[ 

National Muzeal „Motdova" 1aşi; 

~ consotidarea, restaurarea şi amenajarea Vilei arhitectutui Pau[ Gottereau - spatiu 
cutturat at lnstitutu[ui Nationat at Patrimoniutui din Bucureşti; 

® restaurarea si amenajarea Muzeutui Naiionat de istorie a Transilvartiei, Cluj-Napoca; 
® consotidarea, restaurarea şi amenajarea sediu[ui Admirlistraţiei F'ondu[ui Cutturat 

Nationa[, din Bucureşti. 

Astfel cum a fost convenit Cu finantatoru't pe parcursut pregătirii şi evatuării proiectului, costut 
tni-aI n~t fiimafi al acestuia este de 2$0 rnil- E1JR1 . [a care se adau taxete Si imuozite[e 
aferente, percepute pe teritoriu[ României. 

Pentru sustinerea financiară a acestui proiect, BDCE acordă României un âmprumut îrl vatoare 
de 140 rnit. EL1R (50%Z din costut net estimat at proiectutui), diferenta de 50% urmând a fi 
considerată contributia RorrFâniei [a proiect. Che[tuieti[e reprezentând echivatentut in [ei at 
vatorii imprurnutu[ui, precum şi contributia părtii române, inc[usiv taxete şi impozitete 
aferente, vor fi cuprinse in bugetut Ministeru[ui Culturii (MC), fn [imita sumetor aprobate arrual 
Cu această destinatie de [a bugetu[ de stat. 

Potrivit practicii finantatorutui, impruralutu[ a fast aprobat de Consi[iut de Adrrlinistra~ie at 
BDrE n şedinţa din 14 noiembrie 2024. Proiectu[ va fi irnp[ementat de MC, prin [Jnitatea de 

)~rnent a Proiectu[ui existents. in structura acestuia3:-Proie ste prevăzut..a_fr-reaţizat 

'  ~. ; 
~'  

~~ ~ c~`itss%wcvc`s'iuD~~pera;ionale şă cheltrtieli neprevâzute , 
~ 3auttiYh litic~ a(e, BDCE fnantează de reaulă eca 0°lo din cosiui net al pro3ecriilai? 

c irfapl#cala in irrf~ .emcntarea împrurnufuăior BD(  contraciatc anterior, aflate fa=im~pÎeriient2t~"` ' ~. ~ 
2 
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pe perioada 2025-2033, ceea ce va permite o distribuire a costutui proiectutui pe mai mu[ti 
ani. Pe toată durata de imptementare, pentru finanţarea actăvătâtitor inc[use in proiect, MC va 

' ' _ 
• ' ' ' ^ " ' -..~-._.-i-.+,r,.z~ r~r{re111It {4m1^fpra~ PŞri1/7r1f': t~Ia~"3nrarPib Lll lildl !, l.Ea111'!Jt li7 ~erJ wi+uiee~ u~ ..:u....:,r:, ; ~~~.:...~.~...: __ _-_' -- . .. . 

programării bugetare anuate. 

Termenii financiari se stabi[esc pentru fiecare tranşă in parte cu ocazia tragerii. BDCE acordă 
imprumuturi pe o perăoadă de până ta 20 ani, din care până ta 5 ani perioadă de graţie, pentru 
fiecare tranşă disponibi[izatâ din imprumut. Dobănda percepută poate fi in func;ie de opţiunea 
părtii rosnâne, fixă4 sau variabită (bazată pe rata EUR€BQR to 3 sau h tuni, [a care se adaugă o 
marjă). P[ata servicău[ui datoriei pubtice aferent imprumutului {rambursarea capita[utui, 
achitarea dabânzi[or, comisioanelor şi a altor costuri aferente imprumututui) se va asigura prin 
mecanismul aterent $inantantor ra6Iroursaisie i-l'7niraiiui.≤ ;:. , a •-̀: I r'd`=`iui 

bugetutui de stat, refinanţării şi rambursării anticipate a datoriei publăce guvernamentate. 

Textut Acordutui-cadru de imprumut, prevăzut in Anexa 9, astfet cum a fost transmis de Bancă 

in vederea negoc.ierii, r ef[ecta cu aci.lr ate~e atementete disculfiate si cQnvenite intre părţă pe 
perăoada pregătirii imprumututuă şi evidentiate in documentut proiectu[ui aprobat de Consitiul 
de Administratie al BDCE. 

Ca urmare, pe parcursut negocăerilor planificate a avea loc in perioada imediat următoare, se 
are in vedere, in principal, confirmarea!reconfirmarea etementetor deja convenite, astfe[ cum 
sunt mentionate in prezentut Memorandum şi in proăectut Acordutui şi, după caz, 
ctarificarea/stabitirea unor etemente tehnice, cum ar fi: 

> aspecte legate de tragerea sumetor in cadrut irnprumutu[ui; 
r aspecte legate de aranjamentete instituţionaie; 
> aspecte legate de standardete finanţatorutuă privind eva[uarea sociată şi de mediu in 

cadrul proăectuluă; 
ă aspecte legate de monitorizare şi rapor tări in cadrut proiectu[ui, inc[usâv indicatoriă de 

t[ Lt1âCdL til i17a1 ill 3i 3 LC1Eli lw~ ~!i ve~ c ucu.. 

Din partea României, [a negocieri vor participa reprezentanţi al Ministerului Finanţetor (MF), şi 
ai MC, care, după cum va fi necesar, se pot consutta şi cu reprezentanţi al altor entităţi cu 
atr ăbutiă in don;enăite in cauză. 

Considerăm că eventuatete etemente/ctarificări suptimentare care ar putea interveni vor fi in 
tinie cu etementete din prezentut Memorandum şi cu etementete de mandat de maă sus şi nu vor 
conduce to modificări de fond ale textu[ui Acordutui-cadru de imprumut, fa; ă de forma anexată. 

Pe cate de consecin~ă, avănd in vedere necesitatea parcurgeriă etapetor interne in regim de 
urgen pentru a asigura incadrarea in catendarut de contractare convenit cu finanţatorut si 
[uănd in considerare faptut că Acordut-cadru de imprumut astfet convenit intre părzi nu va 

_~~ , r,. ~ ,.I  ~+ nrc~or~ta il conţine oirerente SuiDsrantidte ue ivllt3 ia;rc.t ~c ivl~i~~u u~iî.:~u~u, u ..,.,.. ............ __ ~_ __._ 

Memorandum, prin care se propune aprobarea negocierii şi a semnării Acordutui, intr-o singură 
etapă. 

In baza prezentu[ui Memorandum, MF va soticita in mod corespunzător Ministerutui Afaceritor 
Externe emiterea deptinelor puteri pentru semnarea Acordutuă-cadru de imprumut, conform 
practiciă. După semnare, Acordut-cadru de imprumut va fi supus aprobării conform [egislafiei 
române in vigoare. 

Fa ţă de cete de mai sus, propunem aprobarea negocierii Acordutui-cadru de imprumut dintre 
România si Ga de Dezvottare a Consităului Europei pentru susi_ănerea proiectutui prăvind 

patrim uC ultu~ [ si istoric din România şi a semnări °i acestuia si acordarea imputernicirii de ~~...~ 
semn .~ mi~işt~;u#u#~,; nani;etor. 
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i  de erem ctuală oferită a de BDCE pentru o matuiitate de 1(1 ani a 
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